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civilización, que irá perfeccionándose con la in- 
troducción de la,s ciencias y conocimientos mo- 
dernos, lo cual no se encuentra, por cierto, en 
los libros escritos en keshua, que versan de or- 
dinario sobre religión, pero sí en los en caste- 
llano. Aquellos contienen preciosos conoci- 
mientos y grandes ideas, principios fundamenta- 
les verdaderamente luminosos, porque compren»- 
den soluciones claras y ciertas sobre el hombre 
y sus destinos, pero sólo de un modo elemental, 
de suerte que es preciso acudir á las obras pu- 
blicadas en castellano sobre estas materias, pa- 
ra adquirir más bastos conocimientos: estos 
constituyen la base más sólida que puede darse, 
y aún concebirse, de una buena educación. Con 
esto se manifiesta la importancia de este mo- 
desto trabajo. 

Toca ahora á los pedagogos iniciar esta em- 
presa, poniéndose los primeros al habla con los 
niños aborígenes, para lo cual necesitan saber 
siquiera algo de su idioma, y al efecto les ofrece- 
mos esta gramática, que es necesario aprendan 
antes, y así no encuantren tropiezo al comu- 
nicarse con sus alumnos. 

No tienen menos necesidad los sacerdotes 
destinados á los pueblos de indígenas, de po- 
nerse al corriente del keshua, y aún sobre ellos 
pesa mayor responsabilidad, por cuanto las fun- 
ciones sagradas que deben ejercer por su a 
ministerio, reclaman una comunicación más 
tima, más delicada y de mayores trascendenci 

No se alcanza á comprender hasta qué pu: 
podrían ser útiles á los pueblos kishuistas 
sacerdotes, y lo mismo debe decirse de los i 
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captores, magistrados, autoridades, los que 
por cualquier motivo ejercen allí algún cargo, 
en una palabra, todos los que por deber ó utili- 
dad se ven obligados á tratar con ellos, pues 
que mal podrán comunicarse, si carecen del me- 
di% más natural y aún necesario^ cual es el co- 
nocimiento del idioma que hablan. 

£1 Promotor de esta publicación. 




PRELIMINARES 



Para facilitar el aprendizaje del keshua, 
conviene hacer conocer antes su índole y es- 
tructura, siquiera brevemente. 

Elidioma keshua es de aglutinamiento 
ó sea de adiciones á los vocablos, llamados 
afíjosy que toman el nombre de prefijos si se 
anteponen á la palabra, y suñjos si la siguen; 
y además, como también sé colocan entre las 
sílabas de los vocablos, podemos llamarlos 
interñjos (1). 

Por este medio el keshua, con una sola 
palabra, expresa una oración completa, como: 
rurachcanirakmiy— todavía estoy actualmen- 
te trabajando; que se putde descomponer así: 
ruracbcani, estoy trabajando actualmente, 
rak todavía, mi, partícula que en este caso es 
afirmativa y enfática. 

Se vé la perfección y sublimidad de la con- 
textura del keshua, en que se puede aún cx- 
Eresar un período entero con una sola pala- 
ra, mediante los afijos, como: Kabuayca- 
cbachi'tiacapucbskanquicbisrakmi, — Hasta t 
presente continuáis siendo el objeto de la crí 
tica de los demás. 



(1) Los afijos siguen las mismas reglas que en la len 
gw^ Bascuente. 
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En castellano hay también prefijos, como 
predisposición, compuesto de pre y disposi- 
ción; hay también sufijos, como díjose, díjo- 
seme, dígasemelo, que llevan respectivamente 
uno, dos y tres afijos. 

En keshua no hay artículos, y los casos ' 
de las declinaciones, como también las perso- 
nas y tiempos de los verbos, se expresan por 
afijos. 

El plural se expresa añadiendo al singu- 
lar la partícula cuna, á la cual sigue la termi- 
nación respectiva según el caso, como en su 
singular. 

El keshua tiene los diptongos ai, au, ua\ 
ize, ui; y los triptongos «au, uai. 

No hay sino una sola conjugación,, la del 
verbo sustantivo Ser, Cani, que unido á cual- 
quier otra palabra, expresa admirablemente y 
con una delicadeza que asombra, los innumera- 
bles matices del pensamiento humano, formán- 
dose así cuantas conjugaciones se quiera bajo 
un solo tipo, los cuales importan una simplifi- 
cación considerable. 

Por regla general, el keshua solo tiene pala- 
bras graves, ninguna e$drújula, V una aguda: 
el adverbio afirmativo Arí, sí. áin embargo, 
pueden también considerarse como agudas, en 
los siguientes casos: 

1° Cuando se pregunta, como ¿'//asea? ¿reaba- 
^-^izo? ¿mamairí? ¿y mi madre? ¿kepapi? 

ras? etc. 

>° Cuando el sufijo aba no forma diminutivo, 

no ¡picha! ¡quien seril tait^ipascha será tal 

mi padre, etc. « . 

Todas las palabras.que Ue\^an los sufijos j^a 
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y ma en significación de **pués'* como ccan-yá 
tú pues, auccai-má mi enemigo pues, etc. 

El keshua es un verdadero idioma, de estruc- 
tura admirable y de expresión delicada, el cual 
ha sufrido modificaciones en algunas partes co- 
mo sucede en todo idioma, introduciéndose vo- 
ces extrañas y flecciones fónicas, y unos que 
otros cambios de letras en idénticos vocablos, 
por deslía de pronunciación, pero conservándo- 
se siempre su índole, su sintaxis y su estructura. 
En el Cuzco es donde se ha conservado cpn to- 
da su integridad y pureza, y por esto su fone- 
tismo es algo duro, mientras que, á medida que 
se separa de aquel como centro, en que lo casti- 
zo campea con lo correcto, se encuentra marca- 
da la influencia ejercida por la lengua castellana. 

Las variantes de lexicón y fonismo que de esto 
resulta, constituyen el carácter de dialecto con 
que se clasifica el keshua de Ayacucho y sus lo- 
calidades, el de Huancayo con los matices que 
se notan en los pueblos del departamento de Ju- 
nín, el de Ancahs, en que el castellano ha inva- 
dido su habla» y el de Cajamarca, en donde son 
relativamente pocos los que hablan keshua, 
pues sólo se encuentra en la llamada Pampa 
de los B^ños del Inca, junto á la capital, habi- 
tada por indios kishuistas. 

En esta gramática se ha tomado como tipo 
t\ Cuzco, pues no era razón tonmr él agua tw 
bia, pudiendo beber la pura en la misma fuent 
Se supone que el que quiere aprender e 
idioma, está ya instruido en la gramáti^ 
castellana, por lo cual omitimos lo que pf 
tenece á la ei^plicación de esta. 




LEGGION 1- 

Alfabeto kethtia. Reglas de pronunciación. 

ALFABETO KESHUA 

Los signos gráficos generalmente usados en 
esta lengua, son los del castellano, por carecer 
ella de signos propios; y como hay guturacio- 
nes más 6 menos fuertes que constituyen soni- 
dos peculiares del keshua, ha sido necesario re- 
currir al arbitrio de colocar comillas antes ó 
después de algunas letras para expresar esa va- 
riedad de guturaciones, abandonando el uso de 
duplicar consonantes ó de emplear letras que 
no representan el sonido especial. Según esto, 
las letras del alfabeto keshua son: 

A E I O U vocales. 

C, Ch. H. J. L. M. N. Ñ. P. Q. R. S. T. Y- 
consonantes, que podemos llamar simples, por 
ser su pronunciación la misma que en el caste- 
llano. 

Ce. Cj. K'. K. Qq. Chh. Cch. Ph. Pp, Th. 
Tt. consonaiites dobles, no en cuanto á su pro- 
nunciación, pues que esta se hace con una sola 

isión de voz, sino sólo en cuanto á su repre- 

itación gráfica. 

Las letras B. D^ F. G. V. X. Z. se usan 

amenté en palabras extrangeras ó en tómii- 

• técnicos, como Dios, Trinidad, fé, religión, 

:, etc. 
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REGLAS DE LA PRONUNCIACIÓN 

Las sílabas aca^ qque, eco, se guturan áspera- 
mente, arrastrando la voz desde el interior de 
la garganta, como ccari varón, qquella perezoso, 
ccori oro. 

Las Silabas cja, qqui, cjíi, se guturan seca- 
mente emitiendo la voz con suavidad, como cja- 
Ilua golondrina, qqnipu nudo, cjuchi cerdo. 

Las sílabas k^a, kH, k'u, se guturan más fuer- 
te y secamente, con la base de la lengua, como 
k'aspi palo, k%ri herida, k'uychi arco iris. 

Las sílabas hca, kce, kco, se guturan también 
con la base de la lengua y la epíglotis, de tal 
manera que dejan salir el aire con violencia, co- 
mo kcara desnudo, ¿c^//oamarillo,¿com^;' verde. 

La c al fin de dicción y antes de ch se guturá 
como en castellano, como huac-cha pobre, hidc- 
chuy desechar, huicsa vientre. 

La ce doble 6 k finales al fin de dicción se gu- 
turan con fuerza, como rimak ó rimacc habla- 
dor, purjk ó puricc eindador, huatuk adivino. 

La h antes de vocal es aspirada con fuerza, 
como hampi medicina, hanak-pacba el cielo, bu- , 
eba el pecado, billa goloso. ''"'' 

La A en las biabas büa, bne, bui es muda, co- 
mo huahua cnz.iutdL,bueqque lágrima, AwíVo^s^bo. 

La /en keshua se encuentra muy {x:ca« veces. 
La cbh ea las sílabas tjAAa, chh^, chhiyCbbo,chbu 
es paladial y se pronuncia con bastante fuerza 
desprendiendo la lengua. de.]a parte interior d^^ 
paladar, como cbbaqqui seco, cbbecooy empedra 
cbhiqquicuk envidioso, cA/zojdcc^j chupar, cbh\ 
may escurrir. ... 
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. . La cch en las sílabas ccha^ ccAí, ccbu se pro- 
nuncian con más suavidad, á manera de ss ó sb 
como cchalla caña seca de maíz, ccbiqqui des- 
gracia, peligro, icchu paja. 

La pb en las sílabas pAa, pAi, pAií es labial 
y tiene alguna semejanza con la /castellana; pe- 
rose pronuncia dejando salir el aire como quien 
sopla, V. gr. sara-phata maíz cocido y reventa- 
do, phiña enojado, bravo, phichiu avecilla, 
pbncuy soplar. 

La pp en las sílabas ppa^ ppe, ppi^ ppu s^ 
pronuncia desprendiendo los labios que dan pa- 
so al aire que sale con fuerza, como ppacba 
vestido, ppenccay vergüenza, ppitay brincar, 
pposcco amargo, ppunchau día. 

La tA, en las sílabas tha, tho, tbu, se pro- 
nuncia colocando la lengua detrás de los dien- 
tes superiores, de modo que el aire hiere los la- 
bios, como tbanta andrajo, íAoccaj^ saliva, 
thuniy desmoronarse. 

La tty en las sílabas ttay tie^ tti, tto^ ttu, se 
pronuncia con más fuerza que la anterior, como 
ttanta pan, tteqquey retobar, ttica flor, tto- 
eco agujero, tturu barro, lodo 
La r al principio de dicción se pronuncia siem- 
pre suavemente, como raurak ardiente, rin- 
ri oreja, runa el hombre, ruru el fruto. Pero al 
fin de dicción es algo más fuerte, como tupa- 
•Aor corona real, cbbabuar soga de cerda. 
os diptongos en keshua son: aUyaiy iu^ w«, 
jí; de estos los tres últimos llevan b al prin- 
o, ej. rauray arder^ aisay tirsir, pbicbxu ave- 
\, buañuy morir bueqque lágrinia, buiru 
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Los triptongos son: uau, uai, ej. buauqquc 
hermano, buajrna joven. 

Para silabar se consideran las consonantes 
dobles como una letra simple y jamás se divi- 
den, de modo que ^ninguna palabra principia 
por doble consonante ni tampoco termina en 
ella; así chharaa mojado, consta de dos silabas 
simples. 

Hay sílabas que constan de una sola letra, co- 
mo u-ma, en que la primera está formada por la 
vocal u. 

Las sílabas son directas 6 inversas: son direc- 
tas las que llevan la consonante antes de 
la vocal, como runa hombre; é inversas, las 
que principian por vocal, como anca buitre. 

Cuando se hallan dos consonantes entre dos 
vocales, la una forma silaba con la vocal anterior 
y la otra con la que sigue, como ccar-pai re- 
gador, en que la primera sílaba es ccar^ y la se- 
gunda pait, buaC'Cba pobre, etc. 

Cuando una consonante se halla entre dos 
vocales, forma sílaba con la segunda, como unu 
a-gua, y se llama sílaba compleja. 

Las palabras pueden constar de una 6 más 
silabas hasta 20. Las polisílabas formadas con 
varios afijos espresan una oración entera, de lo 
que no podemos ocuparnos en este Compendia 

Por regla general, en keshua las palabras s< 
graves, de modo que llevan el acento en la p 
núltima silaba, las monosílabas la llevan en 
única vocal que tienen; algunas interjección 
lo llevan en la última ej. ¡acacau! ¡que caloi 
si. El acento es invariable, aunque las palabí 
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que la llevan se unan con afijos para formar pa« 
labras compuestas. 




LEGGION II 

NOMBRE 

Declinación. Género. Número. Nombres Aumentativos. 
Diminutivos. Verbales. Keshuización. 

DECLINACIÓN 

En keshua no hay más que una declinación, 
la cual sirve de modelo. 

Los casos son seis, como en castellano, y se 
conocen por las terminaciones 6 sufijos pro- 
pios de cada caso. 

El nominativo no tiene nota alguna, como 
yaya^ el padre. 

El genitivo, si el nombre acaba en vocal, 
puede terminar indiferentemente en k 6 />a, 
como yaya-k^ óyaya-pa del padre. 

Si acaba en consononte, puede terminar so- 
lamente en /a, como Dios-pa^ de Dios. 

El dativo termina en pak, si corresponde en 
castellano á I a preposición para, como runa- 
pakj para el hombre; pero si es a, termina en 
~*f, como rufu^tnan al hombre. 
I acusativo termina en ta, como runa-ia al 
nbre. 
* vocativo es igual al nominativo. 

ablativo lleva las siguientes partículas: 
tn, huan con, manía de, raycu por, Aa- 
sobre. 
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Para formar el plural basta interponer, co- 
mo se ha dicho, la partícula cuna tntrt el nom- 
bre y la terminación correspondiente á cada 
caso: como yaya-cuna-kf ó yaya-cuna-pa, de los 
padres; y aya-cuna-pak, para los padres, etc. 

DECLINACIÓN DEL NOMBRE RUNA 



SINGULAR 

Nom. Rvtm El hombre 
Gen. Rana'k 6 runa-pa del 

hombre. 
Dat. Runa-pak para el 

hombre. 
Dat. Runa-man al hombre 
Acus. Runa-ta al hombre 
Yoc. Runa oh hombre 
Ablat. Runa-pi en el hom- 
bre. 

Runa-haan con el 
hombre. 
Runa-manta del hom- 
bre, 

Runa-rayctt por el 
hombre. 

Runa-hahua sobre el 
hombre, 



pa- 
á 



á 



Nom. Runa-cuna 

hombres. 
Gen. Runa-cuna-k . de los 

hombres. 
Dat. Runa-cuna-pák 
ra los hombres. 
Dat. Runa-cuna-man 
los hombres. 
Acus. Runa-cü-nata 

los hombres. 
Yoc. Runa-ctma oh hom- 
bres. 
Ablát. Runa-cuna-pi en 
los hombres, 

Runa-cuna-huan con 
los hombres, 

Runa-cuna-manta de 
los hombres. 

Runa-cuna^raycn por 
los hombres, 

Runa-cuna-babua so- 
bre los hombres. 



GENERO 

El género de los nombres en keshua nr 
conoce por la terminación, siiio por el sig 
cado, y son cvLs^tro: tnascuU^, femenino^ ep'' 
y neutro. 

Pertenecen al género masculino los n 
bres Ccari varón, Urccu macho, y toí^'^'* 



PLURAL 



los 
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que expresan edad, parentesco, título ú ocu- 
pación propios de varones. (Véase el ap. n^l.) 

Son del género femenino huarmi, mujer, cki- 
na, hembra, y todos los que designan edad, 
parentesco, título ú ocupación propia de mu- 
jeres. (Véase el apéndice n^ 2.) 

Son del género epiceno, los nombres que ex- 
presan los dos sexos, como apusquicuna los an- 
tepasados, runa persona humana, huahua pár- 
vulo, huyhua animal, huillca nieto 6 nieta, huis- 
palla mellizo, amaru serpiente, puma león, allcco 
perro, misi gato, etc. 

Cuando hay necesidad de distinguir el 
sexo en estos nombres se les antepone ccari ó 
huarmi^ tratándose de seres humanos ó perso- 
nas; y orcco 6 chifla^ de brutos ó seres irracio- 
nales. Ejemplo ccari'huahua hijo de la mujer, 
thina-allcco perra. 

Los nombres de los seres inanimados son 
tieutros, y solo cuando se les personifica pue* 
den |)ertenecer á la clase de nombres del géne- 
ro epiceno 6 común, como mama-ccochaélmar^ 
mama-pacha la tierra, machu sachha árbol viejo. 

NUMERO 

Los números son dos: singular y plural. 
Carecen de plural: 1^ los nombres abstrac- 
tos como, allicay la bondad, chhiquicuylsL envi- 
dia, sumak-cay la hermosura; 2^ los nombres 
-n^ns^ como Pacha-Camak Dios, Ccoscco Cxxz- 
narca noviembre, 
^artícula cuna se omite cuando el nom- 
.jcluye en sí pluralidad, como chaqui los 
, tahua-runa cuatro personas, chunca-ppun- 
j i as» 
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Los nombres cplectiyos se duplican, como 
rumi-rumi pedregal. ... 

La pluralidad de algunos nombres colecti- 
vos castellanos, ó de cosas que significan reu- 
nión, conjunto etc. se forma con la partícuja 
ntin como sufijo: asi lo§ ^e un linaje. serán ay- 
lluntin, los de una casa huasmtin. . 

Esta, partícula «^i»., sirve también para ex- 
presar dos cosas pareadas ó compañeras, así 
una yunta, será masdntin.. - , , 

Los pronombres demonstrativos . ¿;fl)' este,^ 
chay ese, chaccay aquél, forman su plural, no só- 
lo con el sufijo cwuiy sino tambi?n repitiéndolos 
Y añadiéndolas el sufijo, cómocay-caycnnaesioSi^. 
chay 'Chay cuna esqsv, chaccay-chaccaycuna aquellos, 

ihOmbres aumentativos 

si él aumento se refiere á los miembros del 
cuerpo humano ó del de los irracionales, se es- 
presan con el sufijo scipa, como urna-sapa cabe- 
zón; si á alguna gostumbre ó condición natural,, 
con el sufijo siqui, . como ^puñuk-siqui dorm^ilón. 
Las dimensiones de las cosas,. se expresan ante- 
poniendo el adjetivo hatun ó hatun-caráyy como 
hatun-huasi ó haiují- caray ^huasi caserón» 

Puede también algjunas' veces expresarse el 
aumentativo duplicando el nomb^^e ó. adjetivo: 
racju-racju gruesote,. huira-huira górdazo. En es- 
tos casos, pam darle más fuerza, se puede pos-» 
poner á los dos componentes la partícula y, c 
mo en racjuy-racjuy, hucray-'hueray. . 



t • 



DIMINUTIVOS 

Se forman añadiendo al nombre los . sufi; 
cha, lia ó challa; ej. huchuy pequeño, se dirá 1 



- 19 - 

cbbuycba, bucbujrJla, buchpiuycballa pequeñi- 
to; buahua párvulo, ¡buabhacba^ buábuaUa-.^ 
buabuacballa. 

noMbrés .yerbales 

Son nombres verbales: 

i^ Los infinitivos: Ej. munay querer 6 amar, 
significa el querer 6 el amar; cay ser, significa 
el ser de esencia 6 existencia; puñuy el sueño ó 
acto de dormir; buañiiy lamberte 6 el acto de 
morir. , 

2° Los participios a^etivos: Ej. munak el que 
quiere 6 ama; rurak el que hace, ' > 

3^ Los que se forman con la raiz del verbo y 
la partícula na^ qorfio ccora-na esóardillo, eco- 
ray deshervár; thicjtína comida, micjuy comer. 

KESHUIZACION (1) 

Cualquier nombre castellano puede ser ke- 
shuizado con soIq lañadirie, las terminaciones 
del keshua correspondientes á cada caso: ej. . 

Noifi. Dios \ Dios 

Gen. DioÉ-pa ' de Dios 

Dat. Díoi'pkcc para Dios etc. 



(1) -Sólo es pef niitídÉl la «Iceshuización en los casos gehe- 

ralmente admitidos por los buenos hablistas; 6 cuando 

sea absolutamente necesario, por no tener el ¿eshua un 

vocablo equivalente al español que se quiere introducir; 

pues eí abuso én esto daría margen á multittíd dé coñfu- 

les y barbarismos en atpbós idiomas. Deben por lo 

to elin^inarse en la. práctica truchos .neologismos de 

género, introducidos en el keshua vulgar, sin necjasi- 

ni conveíiiencisl alguna.' La inti-oduéción de nueVa^ 

es seefectda en los< idiomas más cultos,, y así se cas- 

xnizeLf afrancesa, germaniza, italianiza etc* y en to- 

partes se aceptan ybces qué no son propias, como 

••^^mai mticroscopio, fón^ógrafo, necrópoR», etc. 
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El plural de estos nombres se forma según la 
regla general. 

Ej. No«i. Tren-cuna los trenes 

Gen. Tren-canak ó tren-cuna-pa de los trenes etc. 



LEGGION III 

ADJETIVOS 

Adjetivos. Números Cardinales. Ordinales. Distribnti- 
Yos. Partitivos. Colectivos. Adverbiales. Compara- 
tivos. Superlativos. 

Los adjetivos tienen una sola terminación^ 
son indeclinables, carecen de plural, y se ante- 
ponen al nombre, Ej: ccapak-runa hombre rico, 
mosok'ppacba vestido nuevo, sinchi-runa 
hombre valeroso. 

KUMBROS CARDINALES 

1 Huc 8 Posak 

2 Iscay 9 Isecon 

3 Quimsa 10 Cchunca 

4 Tahua 100 Pacbac 

5 Piscca 1,000 Huarancca 

6 Sokta 10^000 Chuñe a-bn aran 

7 Ccancbis cea. 

Para expresar las decenas, centenas y milla- 
res, se anteponen respectivamente los nombres 
délas unidades al de la primera decena, cen^-^ 
na 6 millar. Ej: Yscay-cbunca, 20; quitnsa-j. 
cbac^ 300; tabaa-buarancca, 4,000 etc* 

Para indicar una decena cualquiera y sus ui. 
dades, se pone el nombre de la decena, luego 
correspondiente á la unidad seguida del suí 
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ttiyucc. Ej. cAíinca-Aiic-fliVacc, ii; iscay-chun- 
ca iscajr-myucc^ 22; pacbac quimsa chunca 
quimsayocc 133. 

ORDINALES 

Van con el sufijo degguem pospuesto, dife- 
renciándose el primero de los demás, como se vé: 

1^ Ñaapaqquen 6^ SoXLta-ñeqquen 

2^ Iscajr-ñeqqixa 7^ CcáncbÍ8-3eqquea 

3^ Quimsa'>ñeqqueB 8^ Pusak'ñcqqutn 

4^ Tabaa-ñeqquétt 9^ Isccon-ñeqquen 

5^ Piseea'ñcqquem 10^ Cbunca-Seqquea etc, 

DISTRIBUTIVOS 

Se forman con los cardinales duplicados, lle- 
vando en lá segunda vez el sufijo manta. 

Bj. De uno en uno bachuc-manta 
De dos eti don iscay-is^r-manta 
De diesen diez cbuncaz-cbunca-manta • 
De cien en cien pacbac-pacbae»maatM, 

PARTITIVOS 

Se forman añadiendo al numeral cardinal el 
sufijo iica si termina en vocal, y si en consonan- 
te, el sufijo niñea. 

Hac-ninca 1 á cada uno Sokta-nca 6 á cada uao^ 
Iscay-ninca 2 á cada uno Ccattcbk-ninca 7 á cada uno 
Qatmsa'nca 3 á cada uno Pasák-ninca 8 á cada uno 
Tabaa-ttca 4 á cada uno Isccon-ninca 9 á cada uno 
PÉScca-aca 5 á cada uno Cbunca-nca W á cada uno 

COLECTIVOS 

''►e forman con los numerales cardinales (me- 
j el uno) y el sufijo ntín si acaba en vocal; y 
m consonante, con el sufijo nintin, 

Kj. . Iscajrmn-titt loados 

Quimsaa'tia los tres 

Tabuan-tin los cuatro 

Pisceathtin los cinco etc. 
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ADVERVIALES 

Se forman con los numerales cardinales, y el 
nombre mitta 6 cutí vez. ' , 

]^, Chnnca-mitta <Ji«z veces HilkrquqeiL'mitta mil v^es 
Cbtínca'Cuti diez veces Pac/jflC-ciiíi'cien veces 

NÚMEROS FRACCIONARIOS 

La d¡:idsión de la .lenidad en. ^,4 y- 8 partes es 
la, más usual, y por esto es qüéí dichas fraccio- 
nes se expresan con eitoá yóigfaijjjioá: ppatma f/2, 
sillk^u ^, k^ütmU'Y^^fiémhi^ú, se usa el nom- 
bre cbbeqtay para expresar la mitíid de algunos 
cuerpos sólidos. ... '.* . > ■ 
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v.: .COMPARATIVOS 

^Losjiay de tre¿' cláseá:^íS^p¿r¡c)ridad,. igual- 
dad é inferioridad.». - 1. . . • 

Los de superioridad seidxpresan con el adver- 
vio asAííáii, de este niódó: en primer lugar el 
sujeto def^coipnparación; en ségundg lugar, el tér- 
mmo comparado Con el sufijo iná/3ta; en tercer 
lugar, el advecvio asbuan; y pof último, el ad^é' 
tivo.'Ej^ payini^cca:nh2anta a^hüañ-ecapak,' él 
és más rico que fú. - ;' "r * * 

, También se forman añadiendQ ;al- positivo la 
letra h y. uno d^ IÓ9 .' sufijos . ñiyy líiyquiy ñin, si 
este termina ért vocal; más, si termina en con- 
sonante, nq se; añade la ,/2. Ej. del adjetivo sin- 
cbí fuerte, $>e formarán los comparativos siguiei 
tesí sincbiññiy el más fuerte que yo; sincbh 
niyqüi el más fuerte qué tú, sítichinñin el má 
fuerte que éi.ccBhmantá-cjtty^qqúen'niyqm 
más compasivo que tú, paymi-luiaííqquenma 
ta-allinñin, éí e$ m4,§ bueno que su hermano. 
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Lo3 de igualdad se forman con el advervio 
hiña, como después de los términos de compa- 
ración, ej. paynii'ñocca'hÍTía'hiJ aecha, óñocca 
bina'bnacchan-paycc¿i él es tan pobre como yo. 

Los de inferioridad se forman del mismo mo- 
do <jue los de superioridad añadiendo el adver- 
vio pisi al primero, ej. paymi-ñoccaniarjta-aS' 
hiian-pisí'Soncco, él es más tímido que yo. 

Y según la otra manera de formar compara- 
tivos, se dirá: paymi'UacUaqquenñiy, 

SUPERLATIVOS 

El superlarivo absoluto se forma de tres ma- 
neras: I* anteponiendo al positivo el advervio 
ancha muy, Ej. ancha-k^arak hampí meá\cink 
muy mortificante; {ancha^hatnn muy grande, 
ancba-cjuyak muy compasivo). 2^ Duplicando 
el positivo: Ej. millay-millay muy feo, man- 
chay^manchay muy temible, sumak-^amak 
bellísimo. 3^ Añadiendo el sufijo //a»;?: siimnk^ 
llana riquísimo, yuracc-Uaña blanquísimo. 

El superlativo relativo.se forma de dos ma- 
neras: i^ anteponiendo el genitivo de hinantin, 
llapa ó Uapantin, todos, al positivo que lleva 
el sufijo ñin, ái ter-mina eñ vocal, y nñin si en 
consonante: l£.],hinantinpa''Sumakmny Uapak- 
sumakñiny ó Úapantiwpa-svmakñín el más 
hermoso de todos; 2^ con los mismos nombres 
hinantWf llapa 6 llapantin con el sufijo man- 
en ablativo, y en seguida el positivo con sus 
jos /2, ñin (5 nñw\^yh^iavtinmanta'SÍnchin 
sinchinñiríy el más valeroso de todos;, llapa- 
nta, 6 Uapantinmanta^. yécbaqquen óya- 
iqquevmn.ó yachakñin el rnas s«al io de tr- 
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LEOGION IV 

PRONOMBRE 

Pronombres Personales. Posesivos. Demostrativos. In- 
terrogativos. Relativos. Indeterminados. Pronom* 
bre Quiqui. 

Los pronombres personales son tres: ñocca 
yo, ccán tú, pay él, su declinación es igual á la 
del nombre. 

£1 pronombre de la primera persona tiene la 
particularidad de llevar dos plurales: uno, cuan- 
do comprende á todos aquellos á quienes se di- 
rige la palabra, y se dice incluyente; y otro cuan- 
do no los comprende, y se llama excluyente. 
Por tanto, si yó que soy civilizado, hablando 
con bárbaros, digo: ñoccancbis-cjuyak-soncco 
canelas^ nosotros somos humanitarios, en este 
caso incluyo á ellos; pero si digo: ñoccaycU'Sin- 
<íbi cJuyak'Caycü, los excluyo, pues digo que 
solamente los civilizados, y no ellos, somos hu" 
manitarios. 

PLURAL INCLUYENTE 

Ej. Nom. Ñocca^nchis nosotros 
Oen. Ñocca-ncbjS'pa de nosotros 
Dat. Ñocca'ncbJS'pak ó^ñ€>ccancbiS'manpAra no- 
sotros, ó á nosotros. 
Acus. Ñocca-ncbis'ta á nosotros 

j baatt con nosotros 
i pi en nosotros 

Ablat. Ñocca-ncbis [ rayen por nosotros 

J manta de nosotros 

PLURAL EXCLUyENTE 

. Nom. Ñocca-ycn nosotros 
Gen. Ñocca'ycuV. de nosotros 
Dat. Ñocca-vcu-paVy 6 ñokakuman para noso 
tros, a nosotros. 
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Acu8. Ñocca-jcuta á nosotros 

Jbaan con nosotros 
pi en nosotros 

ADiac. ivocca-jco... ^ rajrcu por nosotros 

J manta de nosotros 
( habua sobre nosotros 

PRONOMBRES POSESIVOS 

Estos se expresan añadiendo al nombre que 
termina en vocal ciertas particulas que signifi- 
can posesión, quedando de ese modo formado 
un nombre, el cual se declin? según las reglas 
dadas (i). Estas partículas son: 

jr, mió nchiSt (inclns.) i 

J nuestro 
jqui, tuyo ycn, [esclus.] J 

n, suyo yqukhhy vuestro 

Hy acá suyo, de ellos y 

Bj. Huasif casa iJuaBi-r, mi casa -^ 

Huasi-yqaí, tu casa HuatCn, su casa 

Haaí'ÉBcbíB f [inchis] HMffi'yqakbh vues^ 

I nuestra trn: easa. 

¡ casa. Haas^ittco, sti casa 
Hoagi-nco vEocIus]. de ellos. 

Pero si el nombre termina en consonante 6 
en diptongo, recibirá los sufijos oijr mío. 

AiF^^ny, tuyo aiiic^ [tsclus.] ( 

i nuestro 
nia, suyo nrycu [exclus.] i 

myqnwhi9 Tuestro 
nincu suyo, de ellos 

^j. Yabtiar sangre Yabtíar^títy mi sangre 

{abuar-niyqiiit tu sangre Yabummin stt sangre • 

Debe advertirse, que en los nombres que lleran los 
jos y oiy, el vocativo del singular se diierenda de 
ainativo, en que el acento carga sobre la áltima to- 

■^í. Tahéy padre mió, yabuurniy sangre mía. 
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Yalmarnitichis indas, r 

•j nuestra sangre 
Yahuar-niycu exclus. l . ^ 

Yahnút'iny^uichh vuesta sangre 
Yahuat'nincu, sangre de ellos 

Declínenle cada una de las formas de estos 
posesivos, con los nombres ^^rbales que fueren 
participios de presente, se añade al radical el 
sufijo ■ qqvejy qqtieyqui; qqnen^ qqiienchis, 
qqaeycv, qquejqüichis^ qquencu. 

Así rurak, el que hace, 6 hacedor, será rura- 
qquej, mi hacedor, xMi/íiaA el que ama, rntína* 
ggweizcAjs nuestro amante. 

Cuando las relficiones de los posesivos se ex- 
presan afirmiando de un modo general, se hace 
uso del genitivo del nom'bre de hí persona 6 de 
los prinornbres personales ñoccakj CQampay 
^ayf>g> etc. seguidos de lo^ sufijos mi, si termi- 
nan éh consonante, y si en vocal n. Asrí,- si Kino 
me pregunta, ¿de quién es esta casa? pih-paní' 
cayriij asi?. svQíido la casa vmí^, contestaré: i5o- 
ccak-im; peroíSi la ¿asa fílela 'de mi padie, di- 
r!á: taytaypa-m, es de m.í p£^(Jre;,,y si de Juan, 
Juanpam, ' ¿\." 

U^ase, ademas, éste oftro * níódo' de expresar 
los posesivos/- por pleona;sTnp: ñoccak-mamáy 
■de mi m^dre, ■eq^ampa'^hactap^qui tu here- 
dad, •ñ^cca/r-Aííasijr-pí en vn^fca^a, 

PRONOMBRES PEM 
. Estos son trq^; cay este, chay ese, chaca 

aQ(,iéL .'.,*! f- »,- - 

^ La declinación de éstos es como la de le 
^nombres que terminan etí consonante. 

. Considerados éstos como adjetivos demostr 
tivos, si.ax2onripañan al nombre^ son. invariabh 
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PRONOMPRES INTERROGATIVOS 

Estos son tres: i^ pi, quién? se refiere á per- 
sonas. . ; 
'2^ íma, qué? se refiere á cosas. 

3^ mayccan, cuál? se refiere á unas y otras. 

Sé declinan como el nombre. También puede 
duplicarse el plural, y recibir las partículas po- 
sesivas. • '* 

Hay otro interrogativo hayk^a cuántos. Se 
refiere á personas" ó ooí?as, cuando se desea sa- 
ber el, número, peso, precioy 6 medida, Ej. hay- 
k' a-huatam? cuántos años? hark^a-nmam? 
cuántos hombres? huyk^n^^uti? cuántas veces? 
bnyk^n^rünam-hamunctt? cuántos hombres 
han venido? 

PRONOMBRES. INDETERMINADOS 

Estos son los mismos interrogativos con los 
sufijos p¿?s ó 7/íípas yotro's que se expresan' á 
continuación. Pipas, pillapns alguno ' 6 cual- 
quiera persona: lúiapas alguna cosa, Jwalln^ 
p¿is cíialquíér cosa. Máyccanpas; ñih^ccanlla- 
pus cualquiera (persona ó cosa). Estos también 
reciben las partículas posesivas. ' ,. 

Los otros pronombres 5ndét¿rn;\inados son: 
Pjroíijrpas, Pi'iÚBjrlhipaSi Pí-*fíiaycca'tt)pas ( cualquie- 
Pistíayccnn!}apk^J...i./¿:^.ii.j.t.,},i,,.A,»»4:,,\.J%..Í raque'. 

^UlapaS'Uiaytíikpas, PUlapas-jnajrccav ¡lapas í ' quien 
'íníunákpa9\ Pi-í?ákpfis....l,.......\........l. ....!.... j quiera. 

inyapos^i» jk'Apjs^. Itj¡i¿haír^*MpaÁ v . ouálcpitem cosa 

fiüc al)?uho, uno. otro. . ' . i 

^ana'ima,y\Í0híirJniapatí i^i^vlna (<ío«Bi). ' 



ttt- 
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Para declinarlos, se interponen las termina* 
Clones respectivas de cada caso, antes de los su* 
fijos pos ó ¡lapas. 

PRONOMBRE "QUIQUI" 

Este significa "mismo" se une con los pro 
nombres personales y las partículas posesivas 
de las tres personas, y se declina como el nom« 
bre. Ej. ñocca^gaiqui-y yo mismo. También se- 
une con los demostrativos, pero en este caso re- 
cibe la terminación de tercera persona, única- 
mente. Ej. cay-quiquin este mismo, cbay-qu^ 
quin ese mismo. 

Los pronombres sapa **solo*' y Uapa "todo*- 
reciben estas mismas modificaciones, así: ñocca 
sapay 6 sapallay! será yo solo, ñoccancbiS" 
sapallanchis (inclus.) 6 ñoccaycu-sapallayca 
(exclus.) "nosotros solos" Uapancbis ó Uapá- 
Uancbis "todos nosotros" Jlapayquicbis, ó lia- 
pallayquichis todos vosotros. 

Se omiten algunas veces los pronombres per- 
sonales, expresándose de esta manera: quiquiy, 
auiquillay etc. sapay, sapallay etc. Uapancbis 
Uapaycuetc. 

Nótese que quiquin el mismo, sapan solo, 
sapa cada, llapa, Uapallay Uapantin y otros, 
como tncuyt binantin «todos», buajquin los de- 
más ó lo demás, ^. /rajir'a cuántos, son adje- 
tivos, y por tanto, invariables cuando acompa- 
ftaii al sustantivo. Ej. quiquin buarmi la mis 
ma níiujér, aapahccarí hombre soltero ó sólr 
sapA^^UñebaacsLÚtLÓí^f Hapm rana, . tucv 
nata todos los hombres, binantin-Uaktacut 
todos los pueblos» büaquin ccaricüna los dt 
más varones ó algunas de /ellos. 
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LEGOION V 

VERBO 

Su8 modos, tiempos, nátncro y personas. Conjugación 
del verbo sastantivo C^ni. Modo indicativo, snjan« 
tivo ^ optativo. Infinitivo. Participio activo. Ge- 
rundios. Supinos. 

En esta lengua hay una sola conjugación, que 
sirve de modelo para todos los verbos regulares. 
Los modos son cinco: indicativo, imperativo, 
sujuntivo, optativo é infinitivo. 

Los tiempos son tres: presente, pretérito y 
futuro, pero los últimos pueden ser más 6 me- 
nos cercanos 6 remotos. Aunque algunas veces 
se usa de pretérito imperfecto y pluscuamper- 
fecto, como en estas oraciones: buarma cas- 
pajrgui, anrba^ micjuk carccangui, cuando eras 
niño comías mucho, ccollqueyok casccaniy ma- 
najracbarccanichUf yo había tenido plata y no 
lo sabia, pero esto se hace parafraseando con el 
verbo sustantivo y el participio de presente 
migukf de este modo:. cuando eras niño eras 
muy comilón. Por lo cual se vé, que lo común 
se expresa sólo por un pretérito. 

Sin embargo, se añaden á estos tres tiempos 
el imperfecto de indicativo y el pluscuampertec- 
to al indicativo y optativo. 
, Los números son dos: singular y plural. 
Las personas son tres. 

El verbo activo, además de conjugarse según 
nodelo ^enerali tiene otra conjugación, en la 
i la acción del verbo recae sobre las perso- 
^: de la primera á la segunda, de la segunda 
\ primera, de la tercera á la segunda» y de la 
:era á la primera. A esta manera de conjugar 
-^ha dado el nombre á^ tránstctooetf lat 
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cuales se expresan por medio de las partículas 
yqui^ buanquij sunqtiii.Jm^n, como se verá en 
su lugar^ 

Según la manera de conjugar el verbo, puede 
estar éste en la voz activa 6 pasiya.. La vpz pa- 
siva se forma por circunloquio con el participio 
del verbo y los tiempos correspondientes del 
verbo sustantivo caj, como munstsccan cani 
soy arhado. La voz activa de este verbo tnunav- 
amar ó querer, es muimni yo amo ó' quiero. 

De modo que, para saber si un verbo está en, 
la voz activa ó pasiva, no hay que recurrir á la 
terminación, sino al dignificado. Asi cusiscca ca- 
ni estoy alegre, y no **soy alegre*', porque el ver- 
bo alegrarse no es activó. . . . ' 

Los verbos según su conjugación son: regu- 
lar, irregular, reflexivo, recíproco, impersonal, 
defectivo y auxiliar. 

CONJUGACIÓN 

DEL YERBO SUSTANTIVO **CAN1-' A 

El radical es' ca^^l cliál se añaden laS termi- 
naciones. ' - . ' . 

MODO INDICATIVO 

Presente * ' . 

SINGULA.R : * • PLURAL 

Yo soy 6 yo efetby etc. Nosotros' somos ó esta 

Personas mofe. eítc. 
:,l*Ca.iii . .\ ' .r ... a* Cj|-íicM{ii|clní|.3Jl) 

.... '.. -jr«.,[eiclusjir' 

2"^ Cá-nqui .• ' "¿^ C^-nqvtÍcb¡s 

39 Ca-n, V . ** ' ' S^CArhcn • " 

.(1) Véase eüiel pronombre lo qué^ -se rdijo respecto 
plural incluyente y excluyente.. 

(•2) En algunos Migares p/cj. Ajiacucíio, dicen Cnnk 
tftt o es;* a&aden :el «iu^6» nácat* exdus . .^ 
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PRETÉRITO IMPERFECTO 

SINGULAR 
Yo era ó estaba- etc. 



Personas 
2^ Cñ-obcHríjcsLttqüi 



PLURAL 

Nosotros éramos ó estába- 

iiw>s. etc. 
1^ Ca-cbcarccanchis [in ] 
Ca-chcarfiee(ycü [ex.] 
2^ Ca-cbcarccanguicbis 
3^ Ca-c^arcc<(7iC2i 



PRÉl^ÉRITO PERFECTO 



SINGULAR 



PLURAL 



Yo fai, he ó hiibe s'ido 6 es- Tídsotros fuimos, hemos ó 

hubimos sido ó estado. 
' *'l^<rab-/*ccai7©ííis [itíclus.] 
Cix-rccayca [csclus.] 
2^ Ca'^ccariqaicbis 
3^ Ca-recsucu ' 



tado, etc. 

' • Persoaas 
1* 'Ca-Toc^ní 
2^ Ca-rccanqtú 
3* Ca-^rccán 



■PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 



SINGULAR 
ío habia sido ó estado 

Personas 
1^ Calseca ni 
2* Ca-sccanqtíi 
3^ Ca-scca . 



PLURAL 

Nosotros habíamos. sido ó 
estado. 
1^ Ca-sccancbis^ (in.) 

Ca-^ccaycu [cu.] 
2* Ca-sccatiquichís 
3* Ca-sccáTíca 



FUTURO 



SINGULAR 

* 

Yo seré ó. estaré 
Personas 
1^ Ca-sak 
?♦ Ca-uqvi 
J* Ca-ncca 



PLURAL 

Nosotros seremos ó esta- 

•remoB. "'^ 
1* Ca-sunchiS'ó eagén{in») 
Casarca' (ex.)' 

29 Ca-nquichis 

39 Ca-nccacu 



MODO IMPERATIVO . 
SINGULAR PLURAL 



ic tú, Ca-j 
dea él, Ca-cbün 



Sed vosotros, Ca-ycbis^ . . 
Seaa olios» Qa^cbauQU . 



t « 



• f»t^#» •• « 
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MODO SÜJÜNTIYO 

Presente 

SINGULAR PLURAL 

Cuando yo sea ó «até. Cuando seamos ó estemos. 

Personas 

la. Ca-ktfjr la. Caktincbis (in.) 

Ca-lrtffcu [ex.] 

2a. CaAíitijrqvii 2a, CA^ktmqninchia 

da, C&'ktm 3a. Ca-ktineu 

MODO OPTATIVO 

Presente 
SINGULAR PLURAL 

Yo íuera sería ó fuese [es- Nosotros fuéramos serf a- 
tuviera]. mos ó fuésemos, estaría- 

Personas mos. ^ 

la. Cu-yman la. Ca-nebisman^ Ca-^m 

buatiy Ca-abüancbis [in.} 
Ca-ycuman [ex.] 
2a, Ca-buak 2a. Ca-nquicbisman ó 

Ca-buakcbis. 
3a« Ca-nmatt 3a. Ca^ncuman 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

SINGULAR PLURAL 

Yo hubiera, habría ó hu- Nosotros hubiéramos si- 
biese sido ó estado. do ó estado etc. 

Personas 
la. Ca-yman cateean la, Ca-ncbisman carecan^ 

Ca-8'buan carccan^ Ca-S" 
baancbis carccaa (tn.) Ca-y» 
cuman carccan [ex.] 
2a, Ca-nquiman ó Ca- 2a. Ca-nqukbkman 6 

buak'Carccan. Ca^buakcbh carccan, 

3a. Ca-nmathcarccan 3a. Ca-ncuman-carcean \ ' 

MODO INFINITIVO i 

Presente "^ 

Ser 6 estar CAy, 

PRETÉRITO 

Haber sido ó estado, que soy ó fuí, que estoj 6 ctt 
Tt. Caaeca Con los posesíros j^, J^9f'> OMetc, 
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FUTURO 

Haber die aer ó estar 6 que ha de aer. Céiaat eon >!«# 

posesivos j', j^gn/ ,12 etc. '^ «''"''ij'^ •• 

PARTICIPIO ACTIVO 
El que es, fué 6 será, está, estuvo ó estará. Ca¿ 

PARTICIPIO PASíYO 
El que es ó que fué, será ó esta etc. C»scca, con \<^ 
l^ds, y, yqm, n etc. * '* •♦ ' .. ' '.; 

PARTICIPIO DE FUTURO 

El 6 lo que será 6 estará [1] Caneca 6 Ca/ia, con los 
VOS, jr, jrqui, n. ....y.^ , , 

GERUNDIOS . . . 



'. •'» 



Db Gen: De ser ó estar, caypa^ canccak ó pa^ canak 
opa. 

Con los POsesíYoe: De mi, ser ó estar,'»G^>«iiij^(2) 
canccaypa, canaypa. «# 

De tu ser. ó e»tar, oti^niquipa ó canayquiky,^ oatrntay- 
quipa ÓQanacayquJkf canayquipa ó canayqnik. 

De •« ser. ó estar, cMjninpa, canccau^u^ ftnaiWjM, 

I>Bj)A.T:Caypak,(iaticcapak,canapak, 

Con pos; la. Ca^niypaf:^ canccaypak, canaypak. 

Con pos: 2a. Cayñiqaipkk, cahccay'qaipak, canay- 
quipak. \ - . 

^ Cgn pos: 3a. Cayfi^'opsk, canccaíipak, ca^appak 
' De Abl: Siendo, estando, Caspa con 4ps sufijos j-, 

SUPINOS 

í^ Con verbos de movimiento: A ser; para ser; á c«- 
tcv, para estar. .Ca^. ^j. Veug^p 4t^er«^c«¿zni ¡¡^ainuni; 
-vas A estar cakzni rjnqa., ' " '•' 



jEste participio Caneca ó Cana sirve para la conju- 
;idA de los tiempos d«- obligaoípih Ej« Caneymi 6 
^QXiaymi^ Canayquitn ó .Canccayqnim, Canancjiismi-á. 
ícoanchísmi, tengo de ser x5 ¡estar, 

]Se poncacjui el sufijo nrr'en vez dejr, pof estarce?-/ 
j de consonante. Lo propio debe liacefse en todos los 
'«í análogos, ctotícyse á^&m -su lugar ^pedWvó.' ** •' 

3 
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7* Con el Terbo "renir" fc^anente "de ier" e««oe« 
«ón los pos. jr jqni tt, y tí ni mmntM, CarmantA, cj. hum- 
UmhnUu csuccMxnantMm hamuni ó moldado eajmaatam 
Ammtuu, Tcng o dt tcr «oldado. 



LEOGION VI 

Conjttgacion del rerbo Riway hacer. Modo indieat !▼• 
OptatÍTo. Gcmndiot. Voi pasÍTa. 

CONJUGACIÓN DEL VERBO "RÜRAY" HACER 

TO» ACTIVA 

Modo indicativo — PnsenU 

SINGULAR PLURAI^ 

Y^ hamy etc. Nosotros hacemot tte« 

JPersonat 
1«. Jínra-iif la« Rwaacbis [iaclit.] 

Rurayca (exdut.) 
da* Mura»oqtiÍ 3a. Rura'nqukhh 

da. Rura'n da. Rura-ncn (1). 

PRBT¿RITO IMPERFECTO 

SINGULrAK PLURAL 

To Hada etc. Nosotros hadamos etc. 

Personas 
la* Jtara-cAcanceafl/ la. Rwa-chcaneaiKhk 

indns. 
£iira-€ÍK«/ccajrca 
exclus. 
^a. Jtara-cAcarccaii^ai 2a. Rora-chcarecanqtth- 

chis, 
4a. iR«ra-c¿earocaa 8a. J^ora-ci^arccanca 

(1) Ndtcse qtiecste tiempo presente en las primeras per» 
•oaas sirre de pictérito todas las Teces qne por otra Tia 
«oasta qae se habla de cosa pasada j no de presente, es» 
ycialmente cuando le precsae la ^rtícnla ña qne surni- 
Sea ja, como: ñata mxjnni ó mkjuaiñam ya comí o br 
a^míáp, ta lugar 4« mkivrscaai» que es d pretéritot 
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FKBTteltO PERFECTO 

8IN6ULAK PLVXAL 

Yó hice, he ó hube he* Nosotras hieimos, hcaic» 

cho etc. ó hubimos hecho. 
Personas 

la. Rm'M'TCCMtti la. Rta-M-rocBacbm (i«.) 

RttrA-rccmyttt (ex .) 

3a. Fmrm-Ktmaqai 2a. RurB'TOCunqekhk 

Sa. Murd'f^ccmm 3a. Rturs-rccAnca 

PaBT¿KITO PLÜtCCáafPBXPBCTO 



SINGULAX 

Yo había hecho etc. Xosotros habCatnoa hecho 

Personas 
la. Rurm-^ecmm 1«. J?vra-sccaiieálf (la); 

iíora-jcca^cfi (cx,^ 
9a. Jlwa-seeaimvi da. RurM-BceMBqwtíím 



8a. J?ar*-seBae# 
FUTURO IMPERFECTO 



Yo haré 


Nosotros haremos. 


Pcfsonas 




la. Jlara*sa^ 


la. RwTM'Mtíichkórvrm- 




8UÜ [inch».} 




Rttrm-wálKU (exclas.) 


3a; Rurm-oqni 
te. Rtv^mecm 


3a. Rtwm'^iqükhi» 
3a. Rurarnccmeu 


MODO IMPERATIVO 


aUlGULAS 


PLUSAI^ 


Persoiíaa 


•tfa. 


L as tú Rwñ'jr 


Haced Tosotroa Rmw-jt' 
clus. 


1 ^aga él J?iir«^iui 


Hagan élios» Rm^m^hun- 



Ctf. 
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MOpO. SUJIJNTIYO Apen. n^ 7 
I^rescnte 

SINGULAR PLURAL 

,.^ ^ Cpmp cuando yo haga.. Como. cua»,do, nosqttros 
etc. ■ , . * hagainos.ctc- 

la! Rura-ktiy la. Riwarktin^his—\nQ. 

. * •• iewr^4'4/>cn— i:fc. 

2a. Rura-l^tijrqui 2a. Rura-ktiy quichis 

Z^f^Rura^titt • ^ - '" 3á^ JKiyaJft/ncfí * 

• MODO OPTATIVO -Apeti. n9 8- 

SINGULAR PLURAL * 

Yo hicieina haría ó hiciese. Nosotras hifHeramo» ha- 

. - • . • .. . » » ■ H mfrtTos. etc. * 

la. Rura-yman 1 ? Ritrstehtian 6 rura- 

»'. <■.: >...*.. .* nclmítíah 4Tur¿u*ituan-' 

. .«•*. • . •. ; chis — ih. — 

H - ••'/?i#'*y«>¿í«n*^ex.- 
2a. ^uKa-Jitiak Ó níran- •. 2 ^ RuP^-'ktmkchJs-é ru- 

quiman. ^. . ra-nqtiicbismati. 

3a. Rura-nman ^'■'* 3¿^ Rüra-ncuman 

PRJBTERITO PLUSCUAMPERFECTO 

t -singular' - ' PLURAL '* ^ 

/. . O si yo hubiera habría Nosot rQi»hut>ie):amos ha- 

\,. . heoho, j ^. bria^iKJs. etoj^ ^. 

. l'* Rura-jrñiahcarccan 1 °í Rura-fhímn carccan 

" ' * ' (5 rvra-ehuanchis 6 

. ^ * • Ruta»nchisman — in — 

Rura-yQum^^ 'Ca^vc/in 



— ex. — 



2«í Rttra^haak'ó rtira- 2^ Rúra-hhakchhy ru- 

nquimafi. . . | . ^ . ^ . , , ra^qw'chJsman, 
3 «*. Rura-nman ' 3 «^ Rúra-ncuman 

: i ^ .. MODO INFINITIVO. Apen.' «^ 9. 

.^ -? ■ /« . 5r<íft«flí*:< Hacer i?iíri^». c ^^ 

Pretérito. Haber hecho Rnrascca con los pos. y, yt^ 

^í, ncbis. . . .» . * 4 

"Ftifurd'.' 'fTáb^r db WACer i?ura-naVura-V3Cca con 1 

pos, y, yquiy n nchis. 
Pai;ticipiQi£iccivoi .•JBl'-qtiéhace, hizft ^ haVá .Rar 
Participio pasivo. El ó lo que e hecho Riirasccr 
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Participio de futuro Lo que ha de ier hecho Kura-fía 
Gerundio de dativo: Para hacer Rara-napak cuan- 
do se determina la persona ( ue ha de hacer, lleva los po- 
sesivos j, yquij n etc. antes de ia terminación pak. 

Gerundio de ablativo: Haciendo^ara-aj^a 

Si^fiUNO 1*?: A hacer Rvra-k^ con verbo de movi- 
miento, ej: vengo á hacer, Rtira-kmibainum, 

Supino 2^; De hacer Rura-sca Con los ^Q»,yyqtú n 
ncbis y el afijo manta Ej: Vengo de haber hecho. Raras- 
ccaymafitaíamum, « 

Supino 3^: Por hacer ó haber hecho, Rura-scca; con 
los pos, mencionados," y la* posposición r/í ven ó manta- 
Ej. Por haber quebrantado el precepto, soy digno de can 
tigo, camachiscca simita pampachasccay rayen ó man- 
fa, camarí catii mtwtíanccaypak ó mticbunaypak', 

• GERUNDIOS 

é » 

De Gen, Üe hacer, Rara-napa d nak Rura-naaypa 

Rttra^nayqtiipa Rura-nanpa 

Pe Dat. Para hacer, Rara-napak Rara-nanpak 
^ .^ . Rtira-nayqmpak 

De Abl. Haciendo Rvra^spa Rara^spay 

Ruraspayqui Rara-span 



CONJUGACIÓN DEL VERBO EN LA VOZ PASIVA 

• ■ * 

Esta se hace con el participio del verbo pro* 
-esto y el verbo sustantivo Cajy Ser. (/)^ * " 
Ser amabo Mnnuscca-cay 

' ; , * .t. • • • - 

Va .V.09 pasiva 9e forma además con el pronombre de 
mdsi fn ^mtiy.o, elpastici^i(> pa^xo y el vei'bo sus-^ 
ivó; ej. QQampa manaska cani, soy amadk^ de^tu 
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MODO INDICATIVO 
Presente 

SINGULAR PI^URAL 

Yo soy amado 

la« manasccmm caai la. Munasccam cancbiw-^ 

(iticlus) . 
Maaasccamemjeu (ex.) 
2á, munasceam canqai 2a. Munasccam canqui^ 

chis, 
da. manasceam Sa. MauaÉceam ca¡aeu 

Ser amado munascca-caj 

PRETÉRITO IMPERFECTO 

SINGULAR PLURAL 

Yo era amado Nosotros éramos amado» 

la. Muña sccamcach» la. Mtíaasecan cae bcar» 

carccani, ccansi!ris(inclu8). 

etc. [1] ^ Muuasccan cachear^ 

ccajcu [exclus]. 



[l]Se vé que la conjugación del verbo pasivo te hace 
■olo por el verbo cay, debiendo advertirse: 

19 Que la m final es eufónica, únicamente en tiempos 
de indicativo. 

29 Que el infinitivo en esta voc^ como en la activa, se 
determina de los verbos, parti;*ularmente de los volun- 
tarios, como aianasccH caytam munani quiero ser ama- 
do, O tomando las las. personas del futuro de indicati- 
vo con d verbo niy decir, canto munascca^asak ñinquim 
quieres ser amado. O con el optativo, como munascca 
cay man ninqúiñ. De este modo se conjuga el verbo po* 
todos los modos, tiempos y perionias, quedando iaví 
riable el infinitivo y la vos pasiva. 

3* El gerundio de dativo se varía también, precedien* 
do la pasiva al gerundio fbmado con las partículas p<K 
sesfvas, como m^naseta ^maaypak ó canecmypmk, par# 
ser amado yo. 



r 



- T'^^m»' 
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f. 



LEGGION VII 

TRANSICIONES 

Trattticiones de la. persona á 2a. Modo indicatiro. Sn* 
juntiTO. OprtatiTo. Gerundios. Transición de 3á. A 
2a. Indkativo. Sttjnntivo. Optatiro. Transición de 
2a. persona á la. Indicatiro. Sujuntivo. OptatÍTo. 
Transición de 3a. persona á la. 

Llámase transición en keshua» la acción del 
verbo que pasa directamente del sujeto al com- 
plemento y lo incluye. 

Esta se expresa por medio de ciertos sufijos, 
añadidos á la radical del verbo activo. Las 
transiciones son cuatro: 

la, To á tf jr qtu 
2a. Áqael A tí aoa qmi 
da. Tú á mf bumnqui 
4a. Aqnel á mi buan 

Para comprender todos los romances que 
puede haber en cualquier tiempo y modo, es de 
v^^^T que de cuatro maneras se puede hacer U 
1 "»ici6n del verbo de una persona á otra. 

a. De singular á singular jo á atí 
u De singular á plural joArosotros 
V. De plural A singular -nosotros A tí 
De plural A plural nosotros A vosotros 
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I. TRANSICIÓN DE 1* Á 2* PERSONA [1] 

Iqui 

MODO INDICATIVO— PRESENTE Apen. n^ lo 

SINGULAR PLURAL 

Te saludo napaycuy(ftii Te saludamos napaycny- 

•w . qmcti* 

Os saludo nap^jrcüjrqm- Os saludamos ñoccajrcum. 
cbis, ' ccandunata napaycúy- 

. quien. • 

PRETÉRITO 

á 

SINGULAR PLURAL 

Te saludé napaycurccay- Te... napftycurcca'Vqmcu 
qui. . Os.,^ noccaycüm-ccancU'. 

Os saludé napaycurccay' nata, 
quichis, Napayourccayquksu 

FUTURO 

' SINGULAR. ■ ' 

Yo te saludaré napaycusv.ca-v quL 
Yo os saludare napa\ cuscca-yquichís 

plural' 

Nosotros te saludaremos ■ hápaycuscca'yquica 
Nosotros os saludaremos ñoccayéü»ceaácutiata na- 
paycuscayquicul2'], , . 

[1] Esta transición se hace también con el participio 
activo del verbo y el verbo sustantivo, especialmente 
para suplir los Otros tiempos que faltan; ej. munak c&^- 
qai 6 murtak carecayqxxi yo te amaba. 

(2) Los verbos neutros tienen transición por medio c 
un afijo que, interpuesto entre la rkdical y Irfs^erThinj 
ciones, da al v^rbo el carácter xia activo* As| hvañuy,tn 
rir con el aflJQ chi será buañuchiy, que significa daf. . 
muerte; y en este caso estos verbos pueden conjugarj 
por l£es transkiones. • -^. ^ ■ •< 
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MODO SUJUNTIVO 

El sujuntivo no admite esta transición, sino 
con el pronombre de segunda, expreso, para 
evitar la amfibología con la segunda persona 
del mismo modo del verbo activo, que termina 
en yqui. 

SINGULAR PLURAL 

Cuando te salude, ccanta- Cuando te saludemos, ccítn 

napaycuktiy. ta-napaycuktiycu. 

Cuando os salude, ccancw- Cuando os saludemos, cc¿in 

nata-napaycuktiy, cunataL-napaycaktiycv. 

MODO OPTATIVO 

SINGULAR 

Yo te f saludara í 

■j saludaría "i napa y cuy q u imán. 
Yo os ^ saludase ^ napaycuytfuicbisman 

PLURAL 

Te saludáramos, napaycuyquicuman 
Os saludáramos, , ño zcayeu ecaneunata napayquicU' 
man. 

PLUSCUAMPERFECTO 

Te hubiera, habría ó hubiese saludado. 
Añádase la dicción carccan á las anteriores. 

GERUNDIOS 

En el de dativo se expresa la segunda persona 

SINGULAR , 

Para saludarte yo ccaata napaycúnaypak 
Para saludaros jo ccancunata napaycúnaypak 

PLURAL (ap. n9 11) 

a saludarte nosotros, ccanata-nauHycunayciivak 
ra saludaros nosotros, ccancunta-napuycunay- 

eupak. 

y el de ablativo se expresa también la se- 
{ .Ja persona, para el singular, y para el plu- 
1 '-* primera y segunda persona. 
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SINGULAR PLURAL 

Saludándote yo, cea ntn- Saludándote nosotros, wo 
na ^n cuspa . ccayc" icaiit.-i nnjmyuvp'^ 

Saludándoos yo, ccancU' Saludándoos nosotros, ño 
natn-n¿i ¿lycusjta. c(;fiycu cancuiifita nn-ay 

CUSDíl. 

PARTICIPIO DE PRESENTB 
Este*participio admite la transición, al modo 
que se dijo en la formación de los posesivos, 
juntándolo con el verbo cay en las primeras per- 
sonas. 

Singular Plural 

Soy el que te saludo, na. Soy el que os saludo, /2/?- 
¡)ayciikm\ quim cuni. nai>ny('úkniyquichismi 

en ni, 

PARTICIPIO PASIVO 

SINGULAR PLUpAL 

Lo que yo te saludo, ccan- Lo que nosotros te salu- 
t» níijífivcusccay, ' damos, ccnnta n^pny 

cusccíty. 
Lo que os saludo, cenncu- Lo que nosotros os salu- 
nntH n i/'üycusccay, damos, ccanciinuta na- 

naycusccay. 
Somos los que te saluda- 
mos napaycuk niquim 
cay cu. 
Somos los que os saluda- 
mos napayí ukniyqui- 
chisrai caycii. 

II. TRANSICIQN DE 3^ A 2 PERSONA 

Sunqui 

MODO INDICATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Te dice, ñi sunqui Te dicen, ñi-sunqui 

Os dice, ñi sunqnichis Os dicen, ñi-sunquicbis [ 



(1) En esta transición el verbo concuerda con la ? 
persona cc¿in^ para que el verbo sustantivo termine i 
pasiva en la terminación seca, coi, ej. acampa ccuyascí 
ca.ni soy amado de tí. 
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PRETÉRITO 

SINGULAR PLURAL 

Te (lijo, ñircCM-siinquJ Te dijeron, ñirrcu-snnqui' 
Os dijo, ñivciiíi-siinquicbis Os dijeron, ñircc ,-s!íni]UÍ- 

cbis, 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

SINGULAR PLURAL 

Te había dicho, niscen- Te habían dicho, pfiycu 
sunqiii. na ñísi'Ca'SUnnui, 

Os había dicho, w'sít.u- Os habían dicho, paycnmi 
s unq uichis, ñisccn -sunq uichis, 

FUTURO 

Este tiempo es igual al presente. 
MODO SUJUNTIYO 

SINGULAR PLURAL 

Cuando el te diga, ñisuk- Cuando ellos te digan, 

tiyqui. payvuna-ñisuktiyqui. 

Cuando el os diga, ñisiik- Cuando ellos os digan, 

tiyquicbis. paycuna-nisuktiyquickis 

MODO OPTATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Si él te dijera, diría 6 dije- Si ellos te dijeran, dirían ó 
se, ñísuíiíjuiman. dijesen, paycuna-ñisun- 

quima n. 
Si él os dijera, diría 6 'dije- Si ellos os dijeran, dirían 
se, ñisunquichisman. 6 dijesen, jtaycutm-ní- 

sunj uhhismHn. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

Singular. El te hubiera 

Se expresa como en el anterior añadiendo la 

iccion carcca. 

GERUNDIOS 

e Dat: Para decirte él, ñinasuyquipak 
'ara decirte ellos, paycumj'ñinasuyqnipak 

I] Las oraciones de infinitivo siguen las mismas re- 
ís que en la primera transición: ej. él quier edecirte, 
"ía munasunquij ñisak ñisvinqvii, ñiyman ñisunqui\ 

'ase la nota pag, 40.] 
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Para deciros él, p^iy-ñinHsxxynMivbhpíik 

Para deciros ellos, íHiycuTmñinAs\xyquicbis¡)Hk 

Diciendote él, ñis asujqui 

Diciendoos él, ñisna siinquiíhis 

Diciendote ellos, / uyciiua-ñisrtasvjrqvíi 

Diciendoos ellos, pitycuna'ni^pisux qwichis 

PARTICIPIO 

El que te dice, Sikñisuyqui 

El que os dice, ñikñísny quichis 

Los que te dicen, ñikñisxxv q\\iv\xnH 

Los que os dicen, ftfiycunH'ñikñisuyquicbí's 

PARTICIPIO PASIVO [1] 

Lo que él te dice, msccftsuyqvii 

Lo que él os dice, fiisceasuyquk'bjs 

Lo que ellos te dicen, jtaycunn ñisccasuyqvii 

Lo que ellos os dicen, ^mycuwíí ñisccasuyquicbí's 

III TRANSICIÓN DE 2^ A i^ PERSONA 

Huanqui Apen, n^ 12 

MODO INDICATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Me amas, cjxxyH-bMamjui Me amáis, cjixy n-biMin- 

quicbis. 
Nos amas, ñor'caycMtsi' Nos amáis, woccw^cut^t- 
c/uj«-iiiu/<i2í/u/cu. C7uy.*/-//u/jnf/uicu. 

PRETÉRITO 

SINGULAR PLURAL 

Me amaste, cjvLyH-buar- Me amasteis, cJuya-bviMr- 

cc •. nqui. ccanquióbis. 

Nos amaste, ñoccaycxxtM- Nos amáíteis, ^toccaycu, 

c/uya-izuai'cca/ir/uicu. tü-QJ\xyn buaiccíínqjJc**' 

FUTURO 

Este tiempo es igual al presente. 

[1] La voz í^ash-aso forma con' el pronombre de ten 
ray el participio pílsivo. y el -verbo sustantivo; cj e^ 
amado de é\payp,i t'jxiyGSvcavmi canquú 
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IMPERATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Ámame tú. c/ny«/;Ufly Amadnos Yí)rfotr s, ñO' 

Amaños tú, /laccfivcuí-í- cciVciiía-c/Liv//// ayju ó 
c/uy /i Aua vcu. CJaynhuíiyc bis 

SIIJÜNTIVO PRESENTE 

FINGULAK PLURAL 

Cuando tú ¿r.e íiines, c/u- Cuando vos. me anicip, 

yalraaktiyffúi. C!uy¿ihü¿ikíiyí\ui:J:i\ 

Cuando tu nos an)C3. ño- Cuando vos. vos amcis, 

cc^ycut/f í^uyabvift A't/y- ¿occ//ycu íii^vjuyñh unk 

quícu, ty\qu/cu. 

MODO OPTATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Sí til me amaras, cjuya- Si me amarais, cjnvM^ 
hwanquimnn. hu.i ncjuichísnia n. 

Si tú nos amaras, cjwya- Sinos amarain, ñoccav" 
bMunqwicnman. cuta cjvtya /lu/ni^n/cu' 

njaij. 

PRETÉRITO PUJSCUAMPEKFECTO 
Este se forma añadiendo la dicción carccan. 

GERUNDIOS 
De Dat. Para amarme tú, ccan cj'nyíthvtatjayquipak 

Para amarno» tú, ccanctwa ñoccaycuía c/U- 

yuhuanayqu /cu r ak. 
Para amarme vosotro», cj\xy4th\\aTi ay qviU 

chispaV, 
Para amarnos vosotros, ñoccaycwta c'tiya- 

bwaníiyqxxichispak. 
De Ablat. Amándome tó, ccan cjxiyahviatpa 

Amándonos tú, ñoccaycxxui ccan e/uya- 

Amándome rosotros, ccuncutiM c/uy«' 

buaspa, 
Amándonot vosotros, ccancuna ñoccaycu' 

ta c/Qyaiiuiíspa. 

PARTICÍPIO [1] 
1 que me ama, c/uy/iku/y ó cjnyaqquey 

]La voz pasiva se forma con el participio de preterí- 
acabado enseca, el posesivo yq^i y el verbo sustanti- 
ej. yo soy amado de tí cJuyasccayqvLim cHni; yo soy 
-^'j de vobütro» qjuy asccuyqaichiswi cani. 
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El qn e r. O'í n ni i\ . rhxr n ninclih 6 ciuy aqciv.enchis 
Los que nie aniiiii, l ;\.iy akniycnuíi ó c'ajfiqqueyQnníi 
Los que tíos anifin, c/uy üknincln's ó cjuyac{qu(titchis 
— iiit'luci. ó c iiy .kniycu ó c/í/yar/f/í/eycw— excluís. 

IV TRANSICIÓN DE 3^ A i^ PERSONA (i) 

Huan 
hlodo ¡ndícíiiivo Vrcsenie i^Ap, n^ j4,) 

SlN(;t;í,AR PLURAL 

El me avisa, jniymi huí- Ellos me avisan, payen- 

Uu-huan. nam huilínhíian. 

Nos avisa» paymi huilln- Ellos nos avisan, i»aycu- 

Jiíia Jichis [inc.J ó huilla- nam hu i 11 a búa nchis [me. 

huancu [exc] ó hdilIahunnQix (exc.) 

PRETÉRITO 

SINGULAR PLURAL 

El me avisó, ¡aynji h\xi- EII03 me avi-:¿iron, nay- 
llahiiarccan. cniiam Imilla huarccan. 

El nos avisó, finymi h\xi' EII08 nos avisaron, pAy^ 
II ahuarcca nchis (inc). ó cunfini hailla huarccan- 
huillahuamcancvi [exc.]. chis (inc.) ó huillahuar^ 

ccancM (exc.) 

FUTURO 
Sinjyiilar Plural 

El me avisará, ¡taymi bal Ellos ma avisarán, pny 

lia lm¿incca. cunam h-^illa. /lua/Jcca 

El nos avisará, paymi Ellos nos avisará/2, payca- 
huilhi huasunchis [inc] nam hillakuíisu nchis 

; ó huilla buasun [exc] [inc] ó huilla Aua/2ccaca[ex. 

MODO IMPERATIVO 
Singular Plural 

El me avise, pay huilla Ellos me avisen, ;,aycu/3a 

huíicbun, huilla huachun. 

El no3 avise, pay huilla Ellos nos avisen, />aycu- 
Auasufíci/s [inc] ó pay na huiJlahuasunc^'~ 

Au/V/a Auasun (exc .) , [inc] ó /mycuwa hu2 

huasua (exc.) 

(l)En esta transición el verbo concuerda con la 3^ i 
&()n¿i si es dtí singukir á singular ó de plural á plural, 
ro si es de singular á plural ó viceversa concuerda cor 
l'l. Es necesario expresar la 3? persona. 
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MODO SUJUNTIVO 

Singular I'lural 

Cuaiirlo él me avise, pay Cuando ellos me avisen, 

huilla. buQ.ktin. "paycuna huillahuak- 

Cuando él nos avise, pav tin." 

hiii¡Ia.hu£iktinchis [inc] Cuando ellos nos avisen, 

ó Í2Uí//a /zuaA'tf/Jcu (exc) . "paycuna .luillahuak- 

tinchis' (inc.) ó paycuna 
huilla huaktincu" [exc], 

MODO OPTATIVO 

Singular Plural 

Si el me avisara etc. "pay Si ellcís me avisaran etc. 
huillahuanman." "paycuna huillahuan- 

man. 

Si él nos avisara etc. "pay Si ellos nos avisaran etc. 

huillaUuanchisman ó "paycuna huillahuanchis- 

huashuan (inc.) ó huan- man ó huashüan íinc.) ó 

curaan (exc.) paycuna huillahuancu- 

man." 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 
Si el me hubiera etc 

Se expresa como el anterior añadiendo la 
dicción carccan. 

GERUNDIOS 

- De dativo: Para avisarme él "huillahuananpak." 
Para avisarnos él ''iiuillahuananchispak — inc. ó 

huillahuanancupak." 
Para avisarnos aquel "pay huillahuananchispak 

— inc. ó pay huillahuanancupaA- — exc. 
Para avisarnos aquellos "paj'cuna huillahuanancur 

pak" 
De ablativo: Avisándome él "pay huillahuaspa" 
Avisándonos él "pay huillahuaspanchis — inc. ó hui- 
llahuaspaacu — exc. 
•sándome ellos "paycuna huillahuaspa" 
sándonos ellos "pa^'cuna huillahuaspanchis — inc. 
paycuna huillahuaspancu" —exc. 

PARTICIPIO 

lue me avisa "liuillaknÍ3'^ ó huillaqquenniy 
iue nos avisa "huilla¿ninchis —inc. ó huiilaqquen- 
■ 3 huillaniycu— exc. ó huillaqqueycu." 
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Los que me avisan **huiriakniycuna 6 huillaqquey- 



cuna." 



Los que nos avisan ''huillaknincliiscuna — inc. 6 hui- 
llaqquenchiscuna ó huillakniycucuna — exc. ó huilla- 
qqLieycucuna. 

PARTICIPIO PASIVO 

Lo que el me avisa "huillahuasccan!* 
Lo que nos avisa "huillahuasccanchis" 
Lo que ellos me avisan "paycunak huíllahuasccan*' 
Lo c|ue ellos nos avisan "paycunak Imillahuasccan- 
chis — inc. ó pa^'cunak huillahuasccancu" — exc. 



LEGGION VIII 

Verbos irregulares. Impersonales. Defectivos. De obliga- 
ción. Verbo ImananL Verbos frecuentativos. Voz ac- 
tiva y Pasiva. Transición activa de la. persona á 
2a. ídem Pasiva. Trans. act. de 3a. á 2a. ídem Paa. 
Tras, de 2a. á la. activa y pasiva. Participios. 

VERBOS IRREGULARES 

Estos son los que por su naturaleza expre- 
san alguna necesidad corporal ó apetito y se 
conjugan por la 4* 6 2* transición, porque la 
acción es ejercida sobre la 1* ó 2* persona. 
Son de esta clase los verbos yarccay tener 
hambre, chhaquiy tener sed, chiriy tener frío, 
nanay tener ó sentir dolor etc. los cuales se 
conjugan en todos los tiempos; ej. yarcca- 
huan tengo hambre, chbaquisunqui tienes sed 
etc. De la misma, manera se conjugan los ver- 
bos activos 6 neutros, cuándo se quiere ex 
presar la idea de tener gana ó deseo de hace; 
una cosa; pero se ha de interponer el afijo na 
ya á las respectivas terminaciones; ej. de mic- 
juy comer, se formará el verbo micjunayay 
cuya 1^ persona de indicativo será micjuna 
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jabuan, j la 2* micjunayasunquij las que se 
conjugarán por sus respectivas transiciones. 

VERBOS IMPERSONALES 

Son los que se usan en la 3* persona. 

**Riiphay" Hacer sol "Lliplliy'' Rutilar 

••Ccasay" Helar *'K'anchav" Resplandecer 

"Chiriy" Hacer frió **Tutayay" Obscurecer 

VERBOS DEFECTIVOS 

Eítoa son: •*CA" toma ó "Hacuchu" vamos? 

recibe esto. "Upallaychis" callaos 

-'Haoii" ó \ "Upállay" cállate 

5- Vátiioa * * Yau' ' óyeme, escúchame 

"Hacuchia" * '*Hay" que dices, escucko 

VERBOS DE OBLIGACIÓN 

Estos se forman con el participio de futuro 
del verbo propuesto, las terminaciones pose- 
sivas j-, yqui^ etc. y el verbo sustantivo con 
las partículas m 6 mi en el modo indicativo. 
Asi el verbo **tener de ir*', se conjuga de esta 
manera. 

MODO INDICATIVO— PRESENTE 

SINGULAR PLURAL 

Yo tengo de ir, rin&y-mi Nosotros tenemos de ir, 

rinanchis-mi (inc.) 

rittajcu-m (exc.) 

Ttt tienes de ir, rínarqnim Vosotros tenéis de ir, rí 

najqnichismi. 
El tiene de ir, rinan-mi Ellos tienen de ir, riñan- 

ctt-m, 

PRETÉRITO IMPERFECTO 

Singular Plural 

I tenia de ir, rinaymi- Nos. teniamos de ir, ri- 
cachcarccan. nancbismi-vacbcarccan 

[inc] 
ó rinajToum-eacb- 
carccan—enc, 

4 
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Tu tenias de ir, rhiayquin Vos. teníais de ir, rinay- 

cHcbcarccan. quivbismi-c ichcarcca n. 

El tenia de ir, riiiantni'Ca- Ellos tenían de ir, riman- 

cbcarccan. cvhtn vacbcarccan. 

PRETÉRITO PERFECTO 



Singular 
Yo tuve de ir, rinaymi- 

carccan. 

Tu tuviste de ir, rinay- 

quim carccan. 
El tuvo de ir, rinanmi' 

carccan. 



í'lural 

Nos. tuvimos de ir, riñan- 

chismi'Carccan [i nc] 

Rinaycum caree :in [exc] 

Vos. tuvisteis de ir, rinay 

quicbismj-carccan. 

Ellos tuvieron de ir, ri. 

nanea m-carccan 



FUTURO 



Singular 

Yo tendré de ir, rina-ymi- 

caneca. 

Tu tendrás de ir, rinay- 

quim-cancca , 

El tendrá de ir, rinanmi- 

caneca. 



Plural 

Nos. tendremos de ir, ri- 

nancbismi-cancca — inc 

ó rinaycum-oancca — exc. 

Vos. tendréis de ir, rinay- 

quicbismi-cancca. 

Ellos tendrán de ir, riñan- 

cum-cancca. 



Y así sucesivamente en los otros modos, 
menos en el infinitivo. 

Por ahi se vé, que el verbo de obligación 
queda invariable con sus respectivas termi- 
naciones, y sólo se varía el tiempo del verbo 
sustantivo. En el keshua antiguo se usaba 
con más frecuencia el participio terminado en 
ncca; así rinccayy rinccayquíy rinccan etc. 
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VERBO "iMANANr QUE HAGO [i] 

MODO INDICATIVO 
Presente 



Singular 

Que hago yo? 
1* Ima-naaim 

Que haces tú? 
2* Ima-nanquim 
Que hace él? 
3^ Ima-nanmi 



Plural 

• Que hacemos? etc. 
19- Ima-nanchiswi—mc. 

Itna-naycutn—exc. 
Que hacéis vosotros? 
2^ Ima'-nanquichismi 
Que hacen ellos? 
3^ Ima-nancum 



PRETÉRITO IMPERFECTO 



Singular 



Que hacia yo? 

1^ Ima-nachcarccanim 



Que hacías tu? 

2* Ima-nachcarccanquim 

Que hacia él? 

3^ Ima-nacbcarccanmi 



Plural 

Que baciamos nosotros i* 
1^ Imanachcarccanchis mi 

(inc.) 
Ima-naQbcarecaycum 

— exc. 
Que hacíais vosotros? 
2^ Ima-nachcarccanqui- 

chisnii. 
Que hacían ellos? 
3^ Ima-nacbcarccancum 



PRETÉRITO PERFECTO 



Singular 

Que hice yo? etc. 
1* Ima-narccamm 

Que hiciste tú? 
2* Ima-narccanquim 
^ue hizo él? 
* Ima-narccanmi 



Plural 

Que hicimos nos.? etc. 
1* Ima-narccaticbistni—in. 
Imauarccaycum—txc, 
Que hicisteis vosotros? 
2^ Ima-narccanquicbJsmi 
Que hicieron ellos? 
3^ Ima-narccancum 



O' Este verbo, aun cuando en su conjugación es re- 
ip y tiene transiciones, carece de infinitivo. Además, 
1 Imperativo y Gerundios, tiene significaciones ef?pf- 
ss, distintas de la significación dubitativa é intciio- 
'^a que tiene en los otros modos y tiempos. 
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FUTURO 



Singular 

Que haré yo? etc. 
la. Imanasakmi 

Que harás tú? 
2a. Ima-nanquitn 
Que hará él? 
3a. Ima-naticcam 



Plural 



Que haremos nos.? etc. 
la. Ima-nasunmi—mQ. — 

Ima-nfísakcum — exc. — 
Que haréis vos.? 
2a. Ima-nanqvimi 
Que harán ellos? 
3a. Ima-nanccacum 



MODO IMPERATIVO 

Singular Plural 

Haz lo que quieras, Ima- Haced lo que queráis, 

naypas. I ma-nay chispas. 

Haga lo que quiera, Ima- Hagan lo qne quieran. 

nachunpas, Ima-nacbuncupas 

MODO SUJUNTIVO 



Singular 
Aun cuando yo haga etc. 

la. Ima'iiaktiypÁs 

Aun cuando tu hagas 

2a. Iwa-naktiy guipas- 
Aun cuando el haga 
3a. Ima'Tiaktinpas 



Plural 

Aun cuando nosotros ha- 
gamos. 
1 a. Ima-na k tinchicpas [i n . 
* Ima-naktiyrupas — exc — 
Aun cuando vosotros ha- 
gáis. 
2a. Ima-naktiyquichicpas 
Aun cuando ellos hagan 
3a. Ima-naktincupas 



MODO OPTATIVO 



Singular 

Que hiciera yo? etc. 
la. Ima-iiÁymanmi 



Que hicieras tú? 
2a. Imanahuakmi 

Que hiciera él? 

Ja. Ima-natimaumi 



Plural 

Que hiciéramos nosotros? 
la. Itna-nasbuanmi ó 
ima^nanchistnanmi—inc — 

Ima-naycnmanmi 6 n 

htianchis^exc. — 
Que hicierais vosotros? 
2a. Ima-nabnakchismi 

nanquichismanmi. 
Que hicieran ellos? 
3a. Ima^naucumanmi 
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PRETÉRITO PLUSCrAMPERF.XTO 

Añádase la dicción carccan. 

GERUNDIOS 

A hacer que cosa, imanak; para hacer que cosa, ima' 
muiapak; haciendo que coaa, imaaaapa. 

Este verbo se conjuga con los verbos de 
movimiento ir, riy^ venir, hamvy^ debiendo 
tomar la forma de participio y quedando és- 
te invariable en todos los tiempos. 

Modo indicativo — Presente 
Singular 

la. Iwa-ntíktni ríni\ á hacer que cosa voy. 

Ima'nakmi Immunif á hacer que cosa vengo. 
2a. Imji'nakmj riiiqui, á hacer que cosa vas, 

Ima-nahmi hamunqvt, á hacer que cosa vienes, 
3a. Ima-nahmi rin, á hacer que cosa vá. 

Ima-nákint bamaüy á hader que cosa viene. 

Conjúgase de este modo variando sólo los 
verbos rijr ó bamuy; y nótese que en el Impe- 
rativo se expresa de este modo: 

Imanakpas bamuy^ ven á hacer alg'o. 
ImanaKpas riy, ve á hacer algo. 
Imanakpas hamuychis, venid á hacer algo. 
Imanakpas ríycbís, id á hacer algo 

El sujuntivo lleva la partícula pas, con la 
cual varía la significación del verbo. 

Imanák bamnktiypas, aun cuando yo venga á hacer 

algo. 
"^ lanak riktiypaSf aun cuando yo vaya á hacer algo 
inák bamuKtJyqaipaSf aun cuando vengas Á ha- 
cer algo, 
anak riktiyquipaSy aun cuando vayas á hacer algo 
anak bamaktinpus^ aun cuando venga él k hacer 

algo. 
lanak riktinpas, aun cuando vaya ñ á hacer algo 
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El optativo será: 

IrriRna^mi hamaymariy a hacer que cosa vetidria yo? 

Iwanaknú riyinmiy á hacer ^]uc cosa iría yo? 

ctc ". 

Así mismo, este verbo puede conjugarse 
por los tiempos de obligación; ej. 

INDICATIVO 

la. Jnift'nnnaywj', que tengo de hacer? 
2a, Ima-nHmiyijuiíny que tienes de hacer? 
3a, Iwa-n¿tíi*inr.:i, Que tiene de hacer élf 

PRETÉRITO 

la. Iman^tn'tymi cnrrain, que tuve de hacer? 
2a» Inuuiiitiayqnin carcríin, qne tuviste de hacer? 
3a, Im^inananmi vfiri'fan, que tuvo de hacer? 

FUTUKO 

la, Imananay mi canean, que tendré de hacer? 
2a. Imnvnnayqiihn conrea, que tendi'ás de hacer? 
3a, Im^'nnwmmi cañera, que tendrá de hacer? 

VERBOS FRECUENTATIVOS 

voz ACTIVA 

Esta se forma con el participio de presente 
del verbo y los tiempos del verbo sustantivo. 

MODO INDICATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Yo sueh) acariciar Nos. solemos acariciar 

la. HvHyllukmi c:ini 1 Huh\ llukmi canchislmc 

htiaylluktni fí¿iycu{cx. 
Tu sueles acariciar Vos. soleif? acariciar 

2a. HuayUtikmi canqui 2a. Hunylínkmi cttnqiii- 

cbis. 
El suele acariciar Ellos suelen acariciar 
3a, Huiiyllakmi 3a. HuayUuaini t*üncf 
Etc 

^ voz PASIVA 

Esta se forma con el participio pasivo 
verbo que se conjuga, y el presente del ve^ 
sustantivo. 
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MODO INDICATIVO 

SINGULAR PLURAL 

Yo suelo ser acariciado Nosotros lolerao;; ser acá' 

riciados. 
la. HumyllasecR CMkmi la. HuayJíusvcn cakmi 

Q&ni. c anchis (inc.) hufíyllus- 

cea cakmi ceyvu [exc.] 
Tu sueles ser acariciado Vos soléis ser acariciados 
2a. HuayUusccH calami 2a. HuHylluscca cákmi 

canquú Cfinquichis. 

Él snele ser acariciado Ellos suelen ser acaric^'ado 

3a. Hnayllusrca cakmi Huayllvscca cakmi cancu 

I. TRANSICIÓN ACTIVA DE i^ á 2^ P... 

MODO INDICATIVO 

Yo suelo aconsejarte etc. cnnakmi Cíiyqui 
Yo suelo aconsejaros etc. cnnakmi cayquichis 

I. TRANSICIÓN PASIVA 

Esta se forma con el participio pasivo del 
verbo, varitido con la partí cía la posesiva y, 
de mi? con el participio de presente del verbo 
sustantivo y el mismo verbo en los diferentes 
tiempos, en las 2as. personas. 

Sueles ser amado por mi, cjuy^isccay cakmi canqui 
Soléis ser amados por mi. cjuyasccay cakmi canquichiñ 

II. TRANSICIÓN ACTIVA DE 3* á 2^ P... 

Esta se hace con el participio de presente 
del verbo propuesto y el verbo sustantivo 
con la partícula, sunqui. 

El te suele decir, ñikmi castwqui 

"^llos te suelen decir, payounnm ñik casunqui 

II. TRANSICIÓN PASIVA 

?sta se hace con el participio pasivo varia- 
con la partícula posesiva de 3^ 73, el parti- 
do de presente del verbo sustantivo, y este 
"bo en los diferentes tiempos. 
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Sueles ser aborrecido de él, pnyjta cheVnisQCMJi cakmi 

canqui. 
Sueles ser aborrecido de ellos, pfiycunak che]uiisccan 

cakmi cHnqui, 

III. TRANSICIÓN ACTIVA DE 2* á i* P... 

Esta se hace con el participio de presente y 
el verbo sustantivo con su respectiva tran- 
sición. 

Me sueles aporrear, mnccakmi cabnanquí 
Me soléis aporrear, maccakmi cabuanqnicbis 

III. TRANSICIÓN PASIVA 

Yo suelo ser aporreado de tí, mñccasccHjqai caluni 

cani. 
Yo suelo ser aporreado de vosotros, waccascc/iyqvi- 

chis cakmi cani, 

IV. TRANSICIÓN ACTIVA DE 3a. á la. P.. 

Esta se hace con el participio de presente y 
el verbo sustantivo con su respectiva transición. 

El me suele hablar, itarmi rimaK cahuan 

Ellos me suelen hablar, paycanam ritnak cahuan 

IV. TRANSICIÓN PASIVA 

Esta se hace con el participio pasivo del ver- 
bo con la partícula posesiva, el participio de 
presente y el verbo sustantivo. 

Suelo ser acechado de él, . paypa haateccasccan caK,- 

mi cani. 
Suelo ser acechado de ellos, pHjcnnak buMteccAsccan 

cakmi cani, 

PARTICIPIOS 

Estos, como queda dicho, son tres, confor 
á los tres tiempos, presente, pasado y futuro; 
de presente sirve al de pretérito y al de futu 
conforme á las partículas que se le juntar 
como ñaupak cok nmacuna, cunancak, kcíiya ' 
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cka cak. Jos hombres que fueron, son y serán- 
El de pretérito -se acomoda también á todofe los 
tiempos con el verbo sustantivo, como cjuyas- 
ccm» cani, soy amado, phiñasccan carccanqui^ es- 
tuviste enojado, chekhisccan caneca, será aborte* 
cido. El de futuro sirve para los tiempos de 
obligación, como ruranaymiy tengo de hacer, 
taquinayquim, tienes que cantar, /«nVtaftwfV tie- 
ne que andar ó viajar, (Apen. n* 16; 



, LEGGIOHIX 

C#iiHf A^ion de^ los* verbos' atribjitir^íi ^ó adjetifóa.' 
iPartículat que se interponen en los verbos» 

CONJÜQ ACIÓN DB LOS VERBOS ATRIBUTIVOS Ó 

ADJETIVOS. 

Hemos 'dicho que estos son activos '6 tieutrós,' 
los cuales denotan no sólo la existencia de ló« 
objetos, sino el estado 6 ^acción de los mismos. 
Así, amar, cjuyay, equivale á ser amante, cjuyah^ 
y dormir,' ^iíi^wy, á ser dúi'miente, puñUk; porque 
amante cj^yak, ó durmiente puñuk, son atribu- 
tos 6 predicados del sujeto sobreentendido. 

En el keshua esta forma, de conjugación con 
el participio activo añkdido de la partícula chu 
queiqueda ifsvaríablevy el Verbo sustantivo <q«e 

ili que ^e ¡conjuga), es' muy frecuente, espe-' 

Imente cuando se* qtíiere expresar la • idea die» 

ir 6 atostumJbrar hacer aquello que el partí- 

ío.^sigwifica; 

In lasonaiDiDnes-u^'nnativas se^usa también 
''Ttícu\aímí'fCOTt\ofníimisttak¡mi cani ó mana- 
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suakchu canif yo no soy robador 6 el que roba; 
cjuyakmi caniy yo soy amante. En las interroga- 
tivas, prohibitivas y negativas se usa la partícu- 
la chu] ej. ¿eres mendicante? uscueukchu utn- 
qui? 

INTKRROGáTITA 

Sueles pecar? bMckallicakcbv caaquiJ 
Sueles robart svakcbu cRnqni} 

pROHiBrrivA: 
No seas ladrón, ama snbuacvk cayeka 

AttiN sübuAcakcbu canqni, 

NEGATrVA 

Yo no acostumbro robar, mana subuacakzba caní 
ó no soy ladrón, mana subvmcukmi cani 

PARTÍCULAS QUE SE INTERPONEN A LOS YERBOS 

La aglutinación, que es el carácter distintivo 
de esta lengua, ofrece un campo vasto para co- 
nocer las muchas variaciones que recibe un ver- 
bo, según la partícula que se añade al radical. 
(Véase el ap. n^ 17). 

Las partículas principales aglutinativa« son 
las siguientes: 



cba 

cbca 

cbi 


ycu 

lia 

llícu 


paya 

pu 

raya 


cu 


mv 


rccari 


yracba 


naca 
naya 


rccu 

• 

n 



cha, con nombres, hace verbos que significan 
hacer aquello que el nombre expresa, ej. hua^ 
chay, hacer casa, ccorpachayy hospedar, que : 
derivan de huasi, casa y ccorpa^ huésped. 

cbca, con verbos significa la actuación de 1 
que el verbo expresa, ej. migucbcani, estoy c< 
miendo, yuyacbcani, estoy pensando 6 recoi 
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dando. Y nótese que en estos verbos de actua- 
ción el verbo sustantivo es el que vá al fin y el 
que se conjuga; porque el radical y la partícula 
quedan invariables en todos los modos y tiem- 
pos. 

cbi, dá al verbo la significación de mandar 
hacer aquello que el verbo expresa; ej. yuya-, 
chiy^ hacer recordar á otro; rimacbiy, hacer 
hablar á otro. Con esta partícula se expresa la 
idea de permitir, consentir, ó dejar hacer una 
cosa, como yaycucbini^ he consentido que 

entre, 

cu, hace los verbos pronominales 6 reflexivos, 
ej. pacacüy, ocultarse, ppachacuy, vestirse, 
ecabuacnyy mirarse. También expresan la con- 
tinuación de la acción, como tiacnni, me estoy 
sentado. V por último, se usa para los verbos 
impersonales, como uyaricun, se oye. Los ver- 
bos tincuy^ encontrarse ó topar, rícuy, ver y 
tucuyy acabar ó convertirse una cosa en otra. 

ya^ con nombres y adjetivos compone verbos 
que significan cambiarse el modo de ser, como 
macbuyay^ envejecer el varón, payayay, enve- 
jecer la mujer, mauk^ayay, envejecerse las co- 
sas, alUyay, convalecer ó mejorarse, Uam^ 
ppuyayy ablandarse. 

^cacAa, unida i los verbos hace frecuentación, 
como rimaycachayt hablar mucho; hapllaycachay, 

rarse á menudo. 

ycu, en verbos de movimiento ó de voluntad 

gnifica espontaneidad, como phahuaycuy, aco- 

eter á otro, ntaccaycuyf golpear ó castigar, ri- 

ycuy, ir á ver. 

"a, significa solamente ó someramente, como 
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mylta-ñini, rimaylla-rimani, hablo ó digo de 
broma. También en el imperativo significa rue- 
go,- ternura, como taquillay i te ruego que cantes 
uyariUahuayy te ruego que me escuchas. 

llicu {ócu)f con nombres de vestido significa 
paq^rse aquello que d nonlbre significa, como 
ppachaHicuy^-.y^^tirsey chumpUlicií^/, ceñirse con 
Ja faja .ó faJAEse. Títmbiénsse usa sin la sílaba 
///, como ppMh¿amy 9 ckuntpicuy» 

. Uichi. (ái chi) ,'4iigíiifica' hacer quei otro se pon- 
fga ó,vÍ3ta:de:aque)ÍP que el .npmWe significa., 
como ppachallichiy ó ppachachiy, hacer vertir .á 
otro ó hacenquje se; vista. 

mu, con verbos de movimiento ^significa la 
acción hácja-acá, v. gr. a/amw^, traer una cosa 
hác\a acáypusamüy conducir á una persona ha- 
cia áca. Él verbo hamuy, significa venir y su 
contrario riy ir, no puede recibir la partícula 
mu. Pero el verbo piti-iy, andar,' puede recibir 
«sta partícula, así piínmuy significa .venir 
¿hacia este Jíido. 

Con. los otros verbos, laipantícula.ww.significa 
4nQviniiento háci^ altó, i-oomo ncMpif yo veo, 
añadiéndome seca nct/^^^^ziáíqj^ significa yo he 
4do 6 ver y irícumumk, yo .voy á ver; .jadiamu- 
ni, yo he ido á saber, yacbamusak^ yo iwoy á 
.saber. 

.nacu, sirve pana ifor mar los vaíbo® reoípcxxros, 
como anyanacuy, reñir de pakbraifuiiituaraei 
;te,ir¿ffl2«i2dftüj^,»Qonyfiñic,fC(HÍcectar, ote. ma 
4xanAQUyf golpearse iin^ á «rtno. 

fifiya, signifiqa'gfin^ q apiítilí) «de aquello qu 
el verbo significa, como piiñunayti4iii(ttmi,teug' 
ga-adedprmir, fnicjimayahuanmi, tengo gan 
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.de comer. Estos verbos como se v¿, se forman 
con la transición de 3a. á la. ó 2a. pers. ej: upya- 
ftayasufiquichul ¿tienes ganas de beber? Esta 
partícula significa también estar á pique de ve- 
rificarse ó suceder una cosa, como huañunayu' 
chcan, se está muriendo, ppitinayachean^ está 
pqr espirar. 

paya, significa la acción continuada, repetida 
con insistencia etc. como tiyapayay, acompa- 
ñar á uno eñ su casa ó esperarle, sayapayaui, 
estar de pié asistiendo 6 esperando contín'ua- 
mente, munapayani, amo con insistencia, hjü- 
yupayani, le doy vueltas, k*amipayani, yo 
acostumbro insultarle; Uaqvipayani, phütipa- 
yaní, yo le compadezco siempre y me conduelo 
de él. 

pu, le da al verbo la significación de hacer lo 
que el verbo significa, en favor, provecho 6 lu^ 
gar de otro, ej. rimapuni, yo hablo en lugar ó 
favor de otro; Uank^apvsccayqui, yo trabajare 
por tí 6 en tu lugar. 

A esta partícula se suele juntar lia para ma- 
nifestar la buena voluntad de hacer ó continuar 
•haciendo, como llank^apuyasccayqni, yo te 
ayudare siempre en el trabajo; ó también la sú- 
plica de parte del que pide favor, como rurapu- 
Uabuay, haz por favor lo que te pido, rím^pu- 
r 'jway, por amor de mí, sé mi intercesor* 

a partícula pii//a, significa también volver 
i icer ó reincidir, ej. rurapuUanitak, tam- 
l 1 he vuelto á hacer; nrmapnllani, vuelvo á 
( r; huchallicapvllani, reincido en e! pecado. 

cimente pu significa hacer en daño de otro, 
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como Buhuapuni, hurto lo agetio; ^popuni, llevo 
algo contra su voluntad. 

r/iya, unida á la raiz del verbo hace que sig- 
nifique la continuación de la acción ó estado, 
ej. sayarayaniy estoy de píe mucho rato, chu- 
tarayay, estar tendido sin moverse. 

rccnriy dá al verbo la significación de hacer 
con violencia, como aysarccaríy, arrastrar, ti- 
rar violentamente;, huayccarccariy, asaltar, 
quechurccaríy , quitar á la rebatiña. 

TX^cu^ dá al verbo la significación de hacer 
pronto, ej. aparccuy, llevar pronto; willppur- 
ccay, tragar pronto; racrarccuy, comer ligero 
y á grandes bocados. 

n, significa comenzar 6 dar principio á una 
cosa, como rimar/y, comenzar á hablar, causa^ 
rfy, revivir. Las más veces esta partícula es es- 
pletiva, ó eufónica (i). 



LEGGION X 

PARTES INDECLINABLES DE LA ORACIÓN 

AdTerbi09 de tiempo. Modo. Lugar. Cantidad Orded. 
Interrogación, Afinnación. Nci^j^ación. Duda. 

ADVERBIOS 

Los aíiverbios son: de tiempo, modo, lugar, 
cantidad, orden, interrogación, afirmaci 
negación, duda. 

(1) No todos lot verboB admiten estas partículas, f 
la mayor parte de los activos y algunos neutros. F 
algunas otras partículas poco usadas que no es nec 
rio ponerlas en este compendio. 
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ADVERBIOS DE TIEMPO 

Cuando? hay K*ák? Ahora, cunan 

En este momento, cunafían 6 cunan-pacha 

En este tiempo, cay pacbapi. 

En este dia, cunan itpuncbau. 

En este mes, cunan quilla. En este afio, cunan huMta 

Enantes, ñavca, Pocohá, ñaccaHa 

Ayer, ccayna ppuncbau Antier, ccayninpa. 

El otro dia, ecaynimpa Ahora días, ccayninpacuna 

El afio pasado, urahuHta Antaño, ccayna-buatii , 

Antes, ñaupa k. Mucho tiempo ha, unayña 

Entonces, zbay^pacba. 

Desde entonces* cbay-pacbamanta 

De aquí á paco, asilan nan. 

De aqui adelante, cunanmanta 

De aquí á mucho tiempo, unay manta 

Mañana, pHCcarin ó k^ayA-pimncban 

Después de mañana, mincha 

Pasando pasado mañana, minchantin 

Un dia de estos kcHyH-mincha 6 CHy-pnncbaueunaí» 

Otro dia, ó días después, kcáya.atín 

Mañana temprano, pacctkt 6 txxtHmanta 

Ala noche, cbbisiman ó tuUi 

Ala tarde, ebhisiyHytn 

A media noche, cbnnpi-tuta 

A medio dia^ rbatxpi ppwncbau 

Cada dia, ppuncbannjncunM ó ptmnchn u-p pu ndiJiu 

Cada mes, qnillancunani d quilhtn uvíillan 

Cada año, buatAntincunH ó buatan-buatan 

Siempre, buiñay 

Para siempre, buiñaypak ó huiñnjlla 

Desde la eternidad, huiñay-b uinmyrñanta 

De vez en cuando, mayllampi ó ñañispa 

Nunca, mana-hay k^akpas, 

DBMODO 

stos se forman: i^ eon el gerundio de abla- 

>, como cusicuspa, alegremente 6 con gusto, 

L cual de ordinario se le añade la partícula 

■ cusicaspalla. 

Con la partícula hiña como, que es el mo- 

manera de hacer la acción, unida con un 
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nombre 6 participio, ej. hamautta-hina, sabia- 
mente ó como sabio; ccari-binay varonilmente. 

3^ con la partícula lia añadida al nombre ca- 
lificado por el adjetivo, como rairrak-sonccólla 
fervorosamente. 

4^^ Duplicando el nombre 6 adjetivo y aña- 
diendo la misma partícula; ej: üamppu-^líám- 
ppuUaó llamppu SGDCCoi/ar.mansamente; ¿^ii- 
chi-k^acbilla, ligeramente. 

5^ con la partícula manta añadida á un adje- 
tivo 6 nombre, ej: ccon€cayllamanta\ repenti-^ 
ñámente; ccasinmanta, eúv^cno 6 vanamente. 
(Apend. n^ 18.) 

DE LUGAR 

Los principales se forman con los íidjetivos 
demostrativos cay, cbay; cbaceay y los afijos 
p/, maiiy ta, mantas iríntá, camaj ñekpiy ñek- 
waiiy nektay ñekmanta^ ñekcama, como pue- 
de verse en el (Api ii*^' 19). Los demás taio- 
bicn s€ encuentran en ei mismo. 

DB CANTIDAD 

Cuanto, que cantidadv^ bajk^A 

Tan ó tantOf chioa Mucho, aabcB 

Más, asbvau^ Mucho m^s, ashnnn^ebcm 

Muchísimos, manak IñnuberaÜl^» sia cuonto^^ aci*d- 

ttíU, 

Poco, AS, asila. Muy po<K>, aschalla, 

\}n poco más^ Hst^hunn Menos, pjsi 
Mucho tnenos, pisUlá, pisicbaÜa Cuan, cuam 

may^ tnay\ 
Boflitiniite, natmk, ; Cuando m¿s^ ;lio samo, Ana 

casf 
DE ORDEN 

Estos se forrn^^ con los cardinales . 
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Primeramente, ñaupakta ó ñaupaqquentH 
Bn segundo lugar, iacaymñeqquenta 
Últimamente, qquepanta 
Seguidamente, ccati-ccn tilla 
AltcrnatÍYamente, mittan-mittan 
Ordenadamente, eusea-^usf^alla 
£n hileras, scqque-seqquellu 

DE INTERROGACIÓN 

Por que? imanascea? imarajcti^ 

A que cosa? imaman? 

A que cuenta? bajk'anasccti? 

De qué manera? imabiaata? 

Como? imahínal 

Cuando? baik'alk? 

No es Terdad? manachu? 

Asi es? hinaebu? 

De este modo? eayhitiHta? 

Con qué valor? imay noneco? 

Quiza, por ventura? icbacbu? 

Aun no? manarákcbxx? 

Talvez? ichajtas? 

DE AFIRMACIÓN 

Si *, ari Corriente, convenido, ebay 

De veras, cbcccak Ciertamente, checcampumi 

£n verdad, checcatnf»if ebeccakwanta^ sullullmanta, <-.. 

Asi es, binapuni Es cierto, cbeccapaK j 

DE NEGACIÓN j 

No? manfichn? No, mana 

Aun no, manara)s. Cuidado que no. manatak 
No absolutamente, mana pañi. No pues, mHnam-ari 
No, DO lo haré, manncau No (prohibiendo), Ama 
Aun no [prohib.], amnrak Yquenó „ amatak 
No pues, ama ari Aunque no, amapas 
», absolutamente [prohibiendo], amapuni^ 

DE DUDA 

lisa \ 

aso j- icba^ icbas^ icb/ipas, 
Ivez ^ 
rá puede ser, icbapas-ari 
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Todavía, puede ser, * icbarakcbus 

Asi dicen, «s. Asi será, biaacbá. 

Asi debe ser, binacbnri cHnman 

Dicen que nó, mHwis, 

Dicen que es asi, bináis 

No será asi, manar bá binacbu. 



LEGGION XI 

Posposición: la unida á la palabra; la separada. — Con- 
junciones: copulativas, disyuntivas, adversativas, con- 
dicionales, causales, continuativas, ilativas, finales. 
— Interjección: sus clases. 

POSPOSICIÓN 

En keshua no existen las preposiciones que 
en otros idiomas se emplean para denotar las re- 
laciones entre dos palabras ó términos. En su 
lugar se usa de ciertas partículas que se agre- 
gan, en unos casos, á las palabras cuya rela- 
ción se trata de determinar, formando con ellas 
una sola dicción; y en otros, son dicciones sepa- 
radas 6 adverbios modificados por dichas par- 
tículas. 

Las que se unen á las palabras son: 

De genitivo: k, de, cuando el nombre termina 
en vacal, como runaky del hombre (i). 

pa, de, si termina en consonante, como tAjr- 
taypa, de mi padre; Diospa, de Dios. 

De dativo: paky para, indica el destino de la 
cosa, como mamaypak, para mi madre. 

man, para, indica comunmente el termina 
objeto ó tendencia de la acción; y aunque e. 
muchos casos sirve como la á castellana, no s 

[1] Esta terminación es la que se usa en el Cuzco, 
nó ranap como creen algunos. 
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puede usar siempre, ej: hanak-pacb^iman huí- 
cbarccan, subió al cielo; ttantaman rucean, 
fue por pan, es decir, en busca de pan; maman- 
man ríC'Cbbacun, es parecido á su madre. 
También equivale á la preposición latina t«, 
como Iñinim Dios Yaya Uapa atipakman, -— 
creo en Dios Padre todopoderoso etc. 

De acusativo: tó, a ó al, denota la acción di- 
recta del verbo, como paymi büC runata búa-- 
ñncbirccan, él mató á un hombre; taytayquij 
ta, mamay quita yupaycbanquiy honraras a 
tu padre y á tu tnaare. 

De ablativo: Auajn, con, sirve para denotar: 
i^ la compañia, como ñoccabuany conmigo; 
2^ la cosa con que se hace, tj. k'aspibwm, con 
palo. 

manta, de ó desde, se emplea para denotar: 
I*? el lugar de donde, ej. buasiymanta, de o 
desde mi casa; 2^ el tiempo que principia, como 
cunanmanta, desde ahora; 3"^ l^i materia de 
que esta formada una cosa, coma tturumanta, 
de barro; 4^ la materia de que se trata, como 
¿imamanta rímsinquicbis? de que habláis o 
tratáis? mamayquik buañusccanmanta^ de la 
muerte de tu madre; 5"^ la causa de una cosa, 
como imdmanta phiñacunqui? de qué* ó por que 
te has enojado? intamantachd, no sé por qué; 
^^ la persona de quien depende una cosa 6 se 

>pera socorro, auxilio 6 favor, ej . ceanmanta ^ 

yta suyacuni, esto lo espero de tí. 

raycu, por, sirve para denotar la causa éfi- 

ente, como ¿ima raycum onccochcanqui? ¿por- 

-í estas enfermo? machasccay raycum,. por ha- 
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berme emborrachado; ccan raycu hamuni, he vé- 
nido por t¡. Esta preposición vá separada. 

ninta, por, si termina el nombre ó adjetivo en 
consonante; y nta si en voc^l, sirve para deter- 
minar el lugar por dónde, como: mayninta? por 
donde? caynintay por aquí; llakianta, por el ^we- 
h\o; chimpantaj por el frente, ó por la otra ribera. 

pi, en, sirve para determinar persona, tiempo, 
ó lugar, como ccampi suyacuniy én ti espero; ima 
quillapin canchis? en qué mes estamos? maypi 
huañuchirccan? mayupatapi? en donde lo mató? 
en la ribera del río? 

ñek, hacia, unida con los adverbios localies y 
las partículas pi,^ man, ta, manta, cama y sirve 
para denotar los Jugares ó direcciones, como 
huichajñekta rirccan, fue hacia arriba; uray 
ñekpim buasiy, mi casa esta hacia abajo. 

camay hasta, sirve para denotar l'^* el tér- 
mino de una cosa, como huañunaycatnay 
hasta mi muerte; 2* unido á nombre de lugar 
significa lo que en latin usque, como .buasi- 
camay hasta la casa. Esta preposición y la 
otra mantay unidas á nombres, sirven para 
esta clase de locuciones: ccallariynmmanta 
ppüchucanancHmay desde el principio hasta 
el fin; huasiyquimanta huasiycama^ desde tu 
casa hasta la mia. 

/2a¿, sin, se usa con nombres; pero se acos- 
tumbra más anteponer el adverbio manay co- 
mo mana coUqqueyoky sin dinero. Se su^ 
también con verbos por negación, como n 
na tnicjuspa purirccaniy caminé sin com 
Esta es contraria á la preposición yok c 
quiere decir el que tiene, ej. collqqueyoky a 
nerado. 
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Las preposiciones separadas son: 
Ante, delante 6 en presencia de una perso- 
na, ñauk^iy ccaylla, ñaupa v. gr. ñauquimpi, 
en su presencia. 

Tras de una persona, qquepa ó huasa 
Pro, vice ó en lugar de, ranti 
Al medio, chaupi 

Del otro lado, trans, ultra, chimpa 

Sobre, respecto á, hahua 

Sobre 6 en lo alto, hanan 6 banak 

Debajo, ucju ó uray 

Al rededor, muyu ó turna 

Entre, ucju 6 pura. De- 

nota la situación y cooperación de dos ó más 
personas v. gr. paycuna pura, entre ellos. 
Según, conforme á, hiña 
Sin mnna. Denota caren- 

cia 6 falta; se antepone á nombres con geni- 
tivo. 

Todas estas posposiciones, según el senti- 
do de la oración, pueden recibir las partícu- 
las pospositivas; y algunas de estas también 
las partículas posesivas, como ñauk*iypU 
ñauk^jymajiy qquepayquipi, qqucpayqui- 
man, huasampi, huasanman. 

CONJUNCIÓN 

La conjunción se expresa unas veces con par- 
tículas que se agregan á las palabras y otras 
ees con palabras separadas. Diyidense en! 

COPULATIVAS 

pas, huatiy y, unen palabras, como payta, 
imantapas buañuchirccan, mató á él y á su 
Hre. 
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Se usa también el pas en ambos términos, 
como taytantapas mamantapas qquesachar- 
ccantniy injurió á su padre y á su madre. Algu- 
nas veces se ponen juntos huan y pas como ya- 
yayquHa, mamayquitahuanpas yupaychanqui^ — 
honraras á tu padre y á tu madre. 

riy 5*, mas, empero, sirve para unir oraciones, 
como ñocca ris,ik ccann qquepartnqui, yo iré y tu, 
ímas tu - pero tu) te quedarás. 

paSy iak, también, como ñoccay capas rirccay- 
cum, también fuimos nosotros; ccosay hamuncca, 
huahuaypas hamunccatak, vendrá mi marido y 
también mi hijo. 

DISYUNTIVAS 

chu, o, como ñoccachu ccafichu, yo ó tú; risak- 
chu manachvL? iré 6 no iré? Se agrega siempre 
á cada termino de la disyunción. 

mana chayrí ó mana ñispa, sirve para — 
oraciones, como sipasniyquita snqqueyy mana 
chayrí ó mana hispa, paybuan casaracuy, 
deja tu manceba, ó cásate con ella. 

ADVERSATIVAS 

iVa, Ñaraky Ñatak^ Ya^ or/?. 

ichncca, cea, rí, yallinraky pero, empero, 
mas, antes, como ccan ríypus] ñoccacca ma- 
nam, vé tú, pero y ó no, ccan allin canqui; ñoccari 
ó ichacca mccam huchasapa^ tú eres bueno, pero 
yo soy pecador. Ripusak-ñispa ñinqui: ripttypasy 
cea manan ripusakchu, dices que quieres irte; ' 
te; pero yo nó. 

chaypasy hinaypas ó paSy sin embargo, á peí 
de eso, no obstante, como payta cunachcani 
chaypas manam huananchu ó payta cumJktiy 



- 71 — 

manatn haananchUy le aconsejo; sin embargo 
no escarmienta. 

pana, pan^pas^ paSy hinapas^ aunque, como 
huañuchihuaktimpas, (ó hinapns huañuchi- 
hnanman) manam buillay mancha ^ aunque 
me maten no avisaré. 

CONDICIONALES 

Ichaccay No obstante. 

cea, si, contalque, se incluye en sujuntivo, 
como ruraktíyqtiiccay si haces; hamuktiyqui- 
ka. ccosccayqui, si vienes te daré. 

chaycca, también significa si, pero debe es- 
tar con Indicativo ú Optativo, como hatnunqui 
cbaycca, ccosccayqui 6 hamunquiman chay- 
cea ccoyquimanzniy si vineras yo te daría. 

CAUSALES 

mantay raycuy por, porqué, como imaman' 
ta, porqué razón; ima rayen y porqué causa; 
hucbalhcusccayqmmanta 6 bucballicusceay' 
qniraycunn, mucbucbcanqui, porque pecaste 
estás padeciendo. 

cbay raycUy cbay-ari, por eso, por lo cual. 

ariy porque, como Diosta muchbayy paymi 
ari qquespicbirccasunqui, bendice á Dios, por- 
que El te redimió. / 

CONTINUATIVAS 

ríy pues, como cbay ariy marccaycUj ea 
s abogada nuestra. 

haytak, chaymiy por eso. 

lymatari, hinamantari, y en seguida, 
^jrarí asi pues. 
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ILATIVAS 

í hinacca 
\ hinaspa 
• í hinaspacca 

Luego ó por consiguiente -s chaycca 

( chaypackacca 
j chicacca. 

FINALES 

chaypakf para que. chaypak-ariy á finde que 
cana^ por último. 

INTERJECCIÓN 
Las interjecciones son: 

1. De abominación, horror, disgusto, atatayl Atataul 

2. De afición, amor ó gusto, munaylla! chica mw 

nayíla, 

3. De amenaza, mapas! 

4. De admiración ó espanto de ver ú oir cosa rara, 

búa! buan! 

5. De alegria con risa, abaullns! abnbay! ybibi! 

6. De complacencia y gusto, alabando, añay! allin- 

mi! añitakmi! 

7. De compasión, ata! imay-sonccotak! acacallau! 

8. De disgusto, enfado ccasiy! ccasilla cacay! 

9. De gozo, gusto ó alegriá interior, aba! Hllin! 

añañau! acbahiu! 

10. De sentimiento, llorando ó sollozando, buay! 

bxxay! iquirakmi! 

11. De desprecio, escarnio etc. atatan! 

12. De invocación exclamación, a! bal para e- 
presar ternura, afecto etc. se añade i/A y el posesiro ; 
como: a Diosnillay! ¡oh Dios mió! 

13 De lastima, eJau! 

14. De dolor físico, ay, ay! acacau? 

15. De frió alalau! 

16. Para reparar lo mal hecho, achok\ 

17. ¡Ay de til a¿, atak! imarakcba! 
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18. De sorpresa, cuando se coge infraf anti, mhá-Hbá! 

19. De aprobación, asintiendo, ja-ya! aril 

20. De recelo, puktachl 
31. De ironía, eri! ari! 
23. De cansancio, banan^u! 

23, De ira impaciencia, sapuycba! áik! 
2-4. De execración, maldición: Que te cargue el diablo! 

supHj Mpacbun! 

25. Agur! DioallHbuanña! 

26. Chist! uifailñy! 

27. Hola! abu\ 

28. Oiga! hola! llamando] .raíz.' 

29. Bravo) bien! allinnu! 

30. Cuidado! paktatak! 

31. Tate! tate! allillamntita! 

32. Aj! (sensación actual de dolor) achaca! acbacau! 

33. Qué calor! aCHcaxi? 

34. ¡Qué amargo! (ácido) ak! 

35. Qué picante! (comida) iraul 

36. Alerta! akyal 

37. Vamos! /zacu.' baci^cbis! 

38. Ea, Tamos! bucuya! 

39. Nada! pau! 

40. Heaqui, cayceal 

41. He ahí, cbaycca! 

42. Toma! [recibe] cá.' 

43. Qué susto! atacuul 

44. Aj qué temor! acbacbaal 

45. Que espanto! huíiu! 

46. Triunfo! victoria! baylU! baycbal 

47. Auxilio! (refiriéndose á hombres) pavpau! 

48. Auxilio! [refiriéndose á mujeres] tuy-tuy! 
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LEOÜION Xll 

Concordancias de sujeto y verbo. De relativo y antece- 
dente. 

DE LA CONCORDANCIA 

En keshua los adjetivos son invariables, por 
esto no hay concordancia de sustantivo con ad- 
jetivo. 

Cuando un nombre es determinado por un 
adjetivo numeral cardinal debe estar en singu- 
lar, aun cuando en castellano se halle en plural, 
como chunca runa, diez hombres; pachac búa- 
ta^ cien años. No hay mas que concordancias 
de sujeto y verbo, y de relativo y antecedente. 

Las reglas de la concordancia entre el sujeto 
y verbo son la,s siguientes: 

I* El sujeto de primera y segunda persona 
concuerda con el verbo en número y persona. 
2* Cuando el sujeto es pronombre personal 
de I* 6 2* se omite generalmente. Ej. taquini, 
yo canto; ñak'arinqui, tu padeces. Pero si varios 
sujetos representados por pronombres persona- 
les ejecutan acciones diversas que tienden á un 
fin, se expresa cada uno de ellos: ej: meca lU 
k'achcasak, ccaniak puririnqui, ashuan ccollqt 
iaricununchispaky yo estaré trabajando y tu e 
prenderás el viaje para que ganemos más , 
ñero. 

3* Cuando varios sujetos están representa 
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por pronombres personales, el verbo se pone 
en plural prefiriéndose la i.* á la 2/ y esta á la 
3a. persona; ej: ñocca, ccanpaSy paypasy rura- 
aata tucurccosnn, yo, tú ó él acabaremos la 
obra, ccanpas paypas tucurccoycbis, tú ó él 
acabad. 

4* Cuando el sujeto es de 3.* persona en plu- 
ral, 6 son varios los sujetos, el verbo puede es- 
tar en singular 6 plural; ej: maman panan, ay- 
Uuncunapas buaccacbcancu 6 buaccacbcan^ 
su madre, hermana y parientes están llorando. 

Pero se coloca el verbo en 3.» persona del 
singular, aunque hayan varios sujetos: 

i^ Cuando estos están separados por conjun- 
ción disyuntiva; ej: allccocbu misicbu cajta 
micjurccon? el perro 6 el gato comió esto? 

2** Cuando son nombres verbales; ej: ancba 
micjuy, ancba puñuy onccochicunmi, el mu- 
cho comer y dormir hacen enfermar. 

RELATIVO Y ANTECEDENTE 

Estos conciertan i® en número y caso, cuan- 
do aquel representa en la oración al sujeto; ej: 
ccanmi manam picbu, cay rurak carccan, túf 
y no otro, fuiste quien hizo esto. 2^ Conciertan 
sólo en número, si el relativo representa distin- 
to término que el sujeto; ej: cay layccam car-^ 
ccan pimantan buÚlabuarccancu^ este brujo 
\ de quien me avisaron. 3^ El relativo con- 
^rta sólo en caso, coh el antecedente; cuando 
tá expresado por un participio activo; ej: 
mía yupayckac runacunacca cjuyapayacukmi 
ncUf los hombres que adoran á Dios son mise- 
ordiosos. 
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Nótese que en el segundo ej. el relativo es pi, 
y en los otros se expresa con sólo el participio 
activo, pues el />í se usa más corno interrogati- 
vo, y sólo en casos determinados, como rela- 
tivo. 

Los relativos se forman ordinariamente: 

i^ Con participios, sean solos como sustanti- 
vos, sean delante de un nombre como adjetivos. 
A. Con participio attivo en todos los tiempos, 
cuando es el sujeto agente; ccayna ppunchau cha- 
yamuk runa, el hombre que. llegó ayer. 

B. Con participio de pretérito, en tiempo pre- 
sente ó pasado: i*^ cuando el relativo es pacien- 
te ó complemento de activo, ó sujeto de pasiva, 
para lo realizado, más no para lo futuro. Ej: 
Ilaktaman sata apasccayqui, el maíz que llevaste 
al pueblo. 2^ Cuando el relativo es complemen- 
to indirecto, y el tiempo presente ó pasado; ej: 
yayaypa onccosccan htiasij la casa en donde está 
ó estuvo enfermo mi padre. 

c. Con participios de futuro, cuando el relati- 
vo es paciente y el tiempo futuro; ej: sara chm- 
era callchanayquif sumakfni, el maizal que has 
de segar está hermoso. 

Ko podría usarse de est^ forma sino cuando 
la acción del relativo énvuielvé la idea de obli- 
gación. ' , . : . 

2^ En los demás casos se hace el relativo por 
circunlocución, con la primera persona de fu 
ro de indicativo del verbo propuesto, y el pai 
cipio pasivo del verbo ñiy. Ej. chay huallpa, 
huasak ñhccciyqiii huauqqusyquikpam, esa ge 
na que has de robar es de tu hermano. Chay 
rr.sak ñisccayquitsi manam atipanqnkbv 
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cosa que te propjnes hacer, no podrás realizar. 
En estas oraciones de relativo suele añadirse 
al participio la partícula cca\ ej: ppacha apa- 
chimubuasccsiyquicca mauk^ami, el vcátido 
que me has mandado es usado. 



LEGGION XI II 

Régimen del Sustantivo. Régimen del Adjetivo. 

' RÉGIMEN DEL SUSTANTIVO 
El sustantivo en nominativo rige.á otro: 

I*' En genitivo, cuando denota poseción real 
ó figurada- Ejplos: taytaypa chacran, la cha- 
cra de mi padre. Diospa simiriy la palabra de 
Dios. En estos ejemplos se ve que la palabra 
regente es 3* persona, la cual lleva la partícula 
posesiva n porque termina en vocal; pero si ter- 
mina en consonante llevará la partícula nin co- 
mo rurak yarhaynin, la sabiduría del hombre. 

2^ En nominativo, cuando expresa una pro- 
piadad 6 cualidad de la cosa, como hanak-pa- 
cha cusisaminy la alegría y gozo del cielo; ma- 
ya uüu, agua de rio; mayu challhua^ pescado 
del no\\runak simitiy la critica ó mordacidad 
de los hombres. 

Los derivados verbales rigen geaitivo, como 
ospa taripayjiiiiy el juicio de Dios ó la vcni- 
i de Dios como juez; phichiupa huichhichi" 
inin 6 huichichisccan, el gorgeo de las aves; 
ayuk Uitnppa riytiin, la creciente del río; ¿2- 
k UoksimtiynWy la salida del sol; ranak su- 
"Htiy la esperanza del hombre. 
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3^ En nominativo, a cuando se expresa 
una cosa que es parte de otra principal; b la 
materia de que está formada, una cosa; c la 
idea de tiempo con relación á las cosas que su- 
ceden naturalmente, ó se deben hacer. Ejplos: 
hansi llHve^ la llave de la casa; tapa ccochor, 
corona real; quisca pilla, corona de espinas; 
sar« pAo/tTcAa, una fanega de maíz; k^ulíu ta- 
pa, medida de madera; paraj-tnitta, estación 
de lluvias; callchajr qaiti ó callchay pacha, 
tiempo de cosecha. 

4*^ En datiyo con la posposición pak, cuando 
expresa la persona 6 cosa para quien se destina 
algo, y el objeto ó fin para el que es necesaria, 
apta, útil ó á proposito; ej. imapakmi chay hua- 
sita rantinquiy para qué has comprado esa casa? 
Imapakmi Diosninchic runata camarccan? cay 
Pachapi payia munananpak, yupaychananpak, sir- 
vinanpaky hanak pachapiri huiñay cusisaminta 
paypi tarinanpak, para que fue criado el hom- 
bre? para amar, honrrar y servir á Dios en esta 
vida, y para gozarle eternamente en la patria 
celestial. 

5^ Para denotar la persona que tiene 6 posee 
una cosa material ó inmaterial, se añade al 
nombre de la cosa él sufijo;yoA; ej. huasiyok cay- 
pichu? está el dueño de la casa? onccoyniyok, el 
que tiene enfermedad; camayok, el que tiene un 
cargo. 

6 Para expresar la idea contraria, es deci 
que la persona no tiene la cosa, se antepone 
Hombre de la cosa el adverbio mana, que eqi 
vale al sin castellano y á los prefijos dis... é i 
cjino mana ppenccacuk, desvergonzado; mai 
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sonccoyok, inhumano; mana samiyok^ desgracia- 
do; mana taytayok, mana mamayok, sin padre ni 
madre. 

En todos estos ejemplos se supone el sustan- 
tivo runa y el régimen tácito de un nombre á 
otro por medio de otro adverbio. 

7^ Rige el nombre á otro en ablativo con la 
posposición huan, por medio del adverbio, 
cuando se refiere la acción ejecutada en com- 
pañia de alguna persona 6 el instrumento, me- 
dio ó modo etc. con que se hace. Ej. alcaldem, 
regidorcuwibuan camachinacusccacu 6 ya- 
chachinacvLsccacUy el alcalde con los regidores 
se habian concertado; ima ccoUqquebuanmi 
chay huacata rantirccanqvi? ccoUqqveyhuan, 
callpaypa chaninhuan, ¿con qué dinero com- 
praste esa vaca? con mi plata, con el fruto de 
mi trabajo; buc cbbuncbus^ buaquin cbbun- 
cbucunabuan rímanacuspa, payta buacbbin- 
huan bus.cbbirccan buañucbirccan ñispan ñin 
cu, dicen que un chuncho confabulado con otro 
le atravesó con su flecha y lo mató. 

Para expresar la correlación que hay entre 
dos sustantivos que ejecutan la misma acción, 
se omite por elipsis el regente, y al regido se le 
añade el sufijo ntin si termina en vocal, y nintin 
si en consonante. Ej. suhuata bina apabua- 
nayquiebispak kaspintin buasy&ntin masca- 
^nbuanqukJiis, con palos y cuerdas me bus- 

is, para prenderme como á ladrón. 

8** Rige el nombre con la posposición manta 
)tro que lleva la posposición cama, para de- 
tar los extremos de una cosa, el principio y 
'In como umanmanta cbaquincama kqui- 
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qnik tucuszcan, consumido de la sarna desde 
]a cabeza hasta los pies; Qcallariyninmanta 
ppuchacanan cama Cristiana Doctrinata ya- 
chanayqui, tienes que aprender la Doctrina 
Cristiana desde el principio hasta el fin. 

9^ El nombre rige al adjetivo por medio de 
un veibo sustantivo ó neutro, como buahuay^ 
llamppu sonccoTüy mi hijo es dócil, en donde el 
verbo sustantivo está expresado por la m añadi- 
da á soncco; churiycca, buarminbuan cusi- 
qquespilla causacun, mi hijo vive en paz con 
su mujer. 

10. El valor ó precio de las cosas, chanin ó 
chaniyok, pide genitivo de la cosa equivalente, 
como bayk^a cbaniyokmi cbacrayqui? iscay 
pacbac tabua cbunca quimsiayok buarcuk 
cbanintniy ¿cuanto vale 6 importa tu casa ó cha- 
cra?, 243 pesos es el precio de mi chacra. Jesu- 
cristok yahuaminpa cbanincca^ riinak qques- 
piyninmiy el valor de la sangre de Jesucristo es 
la salvación del hombre. 

DEL ADJETIVO 

i*^ Este precede del sustantivo, le califica ó 
determina de un modo invariable. Ej: pbiña 
ccarí, hombre iracundo; pbiña biiarmi, mujer 
iracunda; ñaupa macbucuna, los hombres anti- 
guos. 

■ ■ Los nombres de los órganos ó miembros pa- 
reados del cuerpo, calificados por el adjetivo, : 
expresan siempre en singular, como: y ana ñ 
bui, ojos negros; bueskco ñabui, ojos turnio 
bucbuy cbaquiy pies pequeños. 

2^ Los adjetivos determinados numeral 
cardinales piden nombre en singular ó pluí 
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indistintamente» como huarancca runA 6 ru- 
nacun^^ mil hombres; iscay huarmi ó buarmi 
cuoé^ dos mujeres. Pero si el nombre es de 
tiempo 6 dinero debe estar siempre en singular» 
como chunca huaia^ dieis años; pachac huarcu^ 
cien pesos. 

El adjetivo huntia, lleno, henchido, cabal, 
completo, se pospone al nombre sustantivo que 
le rige. Ej: huc huata huntta, un año completo; 
pusak huarcu huntia^ ocho pesos cabales 6 com- 
pletos; runa hunttaf lleno déjente. 



LEGGION XIY. . _. 

COMPARATIVOS Y SUPERLATtVOS 

Formación de . CómparatÍTOt de Superioridad y de 
Igualdad. Formación de los Superlativos Relativos 
y Absolutos. . 

Los términos de comparación pueden estar 
unidos por el verbo sustantivo 6 por un atributi- 
vo, y pueden hallarse entre lo que es superior ó 
igual. Los superlativos pueden ser . relativos ó 
absolutos^ 

€OMP/lRATIVOS DE SUPERIORIDAD 

♦ * ' . 

Se forman con la partícula manta añadida al 
♦ormino comparado y el adverbio ashuan, cuan- 
cl verbo e$ sustantivo; y con asiahuan, si es 
ributivo: ambos adverbios significan mas. 

Ei orden de las palabras cqando el verbo es 

stantivo es el siguiente: a el término que se 

""oara, en nominativo; b el término que^se 

6 
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¿Dtnt^afá con é\kñjóñkmtit;C él ^ñv^gtbití<ashuan 
¿ináJíiMñ, ségú^ D el 

rfdjétivo cbñ^Tpafátfvo? E *finálttt«ttt¡ft c^ vüfboi 

^pú sont&ócánqm, tútttstásüs- pmoiáca iqm 
tu hermano. 



tese que si el sujeto é^ dé'^eWéfá pefTO^ 
elvefÉo süstaM sé expiíésá cóh' los afijos t» 
'¿mi. Éj: mámafmi ccaiñpkMártí&xqüimñútm 
UshiiÁh áiBhí ihí mádíé es^^ ittas btfenw que la 
tuya. JuanmV ctaháiüñtm^'^^éilgtkh** llknkak^ 
Juan es mas trabajador que tu. 

Cuando el verbo es áclivo, el adverbio astM" 
buan. mas, precede y rige al verbo; ej: ñoccam 
ccmnmanta jkyáncmÉtá^ástahhan yupajcba" 
nip yo" tmo -i iraestra padre* mas-qu^ tú* 

*. Esto mismo se- observa con las ^ transiciones 
dé dichos veirbófi; ej. 'laam^yqmm yay^jqui- 
maDta astabuan munasanqai, tu -mesdrc te 
ama más gue tu padre* Cuando el término de 
comparación es un "verbo activo 6 ñ'eütro se 
éxjpresa*ésté íáimbíén pot" p^^ y el verbo 

. su^tariíívo. E|V Péáróúi Atítóiíiómatít^asta- 
líüantíánkfáhy Pedro tiTábáj'a hiá$'qíie*Atiton¡o 
ó Pédrom Antoniomanta ashuan ílaDk^a:k; q* 
equivállte'á 'Pfedfo éS mis'tcaebajadar'que Anto- 
nio. En el primer caso la m de Pedro es expleti- 
^ ya, en efseg^ -Con 

' l'tís^verBós'ácfívóií áé buéde eitttjlear el"p«tlit: 
'" pío at'tivó ' coh' éí 'advéil^io 'áiÉitatiy -fef ^ veri 
sustantivo étf'(ráiísídi6tí. ÉJ^ ^fídóeaúíp^pmar 
^áci¿a akbüán íñünwk ca^qaif 'aity * tktaiatioci 
litetól fes: yo* te» séy más amátete qiieélr q 
tclíávúlc ái ' Boccam paymanta astabar 
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imiM^Qiu', -yo te amoiná»f|ue:él. Cctn<e],TeTr 
bo yaUfíf exceder, se forma, este comparativo, 
poniendo la cpBipiaxació.ii cii.aHLa.tivo.coii.pi,' 
q: ccHiuni siacbii c^yniyqaipi .iíeiJrota jra/iífl- 
qui, tú «cedes en"-fortaleHi_á Pedro.. Lo8 
comparativas, de inferiorídad se forma^como 
loa de aupeciorídad con el adverbio piai,..xa,f: 
no». Ej: cbay irunam haaagqaetimaffiaíMt» 
pisiyucbaLk,- KSti hombre, K^ainaiQ» initciud^} 
qne lua hvm^nñ*- 
.Si«I,tónmnp;dc. í 
actÍTO Ó-njMtto, fle 
tlcalatai.ei: p»jmi 
auDQUÍ, él te qaicr 

qae íl. 

Cnandór ,el,t¿t3^p cp;^¡^rfl4ÍTP., «JCIW^» 
ttna.caalidad-6..d£i!i^o, §e agafje.al^nompré 
la part{c«la yok, ya. sea para fonimrjcl cc^m^ 
paratÍTO de súpenorídad ó el ¡dp ipfenorí^ail, 
Ej: M^naelmi, Jaenmaifta asbuáa sonccch- 
yok, Maunel es má? animoso que Juan. 

Dlchoa copiparativos se. forman también 
con noinbref rerbaíes terminados en yok y 
nivok, eapecialinente cuando se reifierc.á cua- 
lidades moi<alea, y el verbo .sustantivo;' ej. 
■Mékpa^cbbatikaJBBiiMakmánta asiaaji ya^ 
cbaynlyok, sabe mis.eLqu^_ dcaaeUa la Korra, 
-isla «pira^«nH>>< o|tí,«Ífin>p]p ecpíiy^e se- 

'in las regla»jEeiífirj»lfi|,4 esta? (¡Ip^ form^: 

míúkpm^ekimtíimaitai atakaMatAJR^tMim&a 

Khan ó asbuBn yacbakmi. 

LosoraaMarcainnrbalsay j^osalbstXfiCJtOÍ. fon 

«'tiartícttlas.poaeecvaa xayi. tjj^)», ^9. ^^ 



-84- 

expresan aaí: causayniymi cc&tnpamanta as^ 
buan llaquipayanapaJCf mi vida es más digna 
de lástima que la tuya. Callpayguin ñoccak- 
manta ashuanpisi^ tu vigor ó fortaleza tm 
mucho menos (jue la mía. 

Con participios: Ashuajumi ñoccak áai'a- 
rísccaj mucbusccay veanpa .ñak^arísecuygui- 
manta mucbusccay quimant a ^ lo que padezco 
y sufro es más que lo que tu padeces y sufres. 

COMPARATIVOS DE IGUALDAD ' 

Además de la regla dada en la Analb^a, se 
expresan estoi con los adjetivos pát¿^, 
igual, cfiicd, tanto 6 táh, (adverbio,) y masi^ 
semejante, , * ' 

El 1^ pide nominativo del término que; se 
compara, ablativo de la cualidad comparada, ¿I 
término con quien sé compara toii el afijo tkan 
y el verbo sustantivo ej. G ober fiador alHn cayití- 
yok caypi Juczman paklam; el Gobernador en bon 
dad es iguala! juez. ' 

Chic0 se usa para hacer las comparaciones de 
igualdad que se refieren á la cantidad en gene- 
ral y á las propiedades de las cosas. Éjplos. . 

Imay chica? cuaptp en púmero? , . 

Chunt^ chica, tanto pomo dipz. i 
Huank'a tumi chica ^^yaymyak y .tanto en di- 
mensión como un peñón. . . . ' - , 

Tiii chica ílasak o tlasáyniyók, tan ^pesa^~ 
como el plomo (tó/í hiña Masak), . ^- * 

Sara phokcha chica, tanto como una fane 
de maiz. 

Ñocóa chica sayayniyokf de mi ei^taturSév ; 

Masi, se usa de un modo irónico 6 con énfi 
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asi: usupa masiymi, es tan desdichado y misera; 
ble como y6. Huchasapa masiy, es tan pecador 
como yó. HuaC'cha masiymi, es tan menesteroso 
ó pobre como yó. Aiokpa masinmi, es tan astuto 
como el zorro. 

SUPERLATIVOS RELATIVOS 

Hay algunos adjetivos que unidos con la par- 
tícula chak, son superlativos relativos, como ha- 
iun, grande, cuyo comparativo de superioridad 
es, según la regla general, asuan hatun 6 haiun 
ñin, mayor, y su superlativo absoluto haiuchak 
ó hatuchachak ó chica hatun, haiuncdruy chican 
caray, tamaño 6 máximo; el relativo haiuchak' 
ñin ó hatuchachakñin, el más grande ó los ma9 
grandes de ó entre esos. 

Huchhuy, pequeño. i 

Asbuan huchuy, menor 6 más peaueño. 
Hucbimychak ó chica huchhuy, mínimo. 
Hucbbuycbaknin, lo más ó los más peque* 
ños de ó entre esos. 

. Los adjetivos doblados, con la partícula n ó 
nin, cjullu, cbiri ó cbiñi son superlativos diminu 
tívos cómo: cjutlU'CJullu rumiia acUay, escoge 
las piedras más pequeñas. 

Cbbiri'cbbirillam sára pouopun, el maíz ha 
madurado muy pequeño» 

Cbbiñi'cbbiñi cballbua misk^illamm machbi' 
'manmi^ . los pescados, pequeños son muy sa- 
»sos ó me son muy sabrosos. 

SUPERLATIVOS ABSOLUTOS 

1 adjetivo ccollanan, exelente^ es por sí so* 

líi superlativo absoluto, que equivale á, su* 

«supremo. Para formar los superlativos reía* 
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tivos con este, se ha de poner el nombré' coirt 
que se compara en genitivo 6 ablativo ' con 
mtf»/a. Asi, hablando del Sacramento de Ja Eu- 
caristía diremos: Santísimo' Satíraméntó Allatpi 
cakf í^lapa Sacramentocunak ccolldnaníftif ' el Sa- 
cramento que está en el altar, es' entre to- 
dos los Sacramentos él más divino; y de 
María Sdinlísitn^i' buatmicutíamantá ccoitaH^f^mi 
cáHqüi, bendita: eres étitre toáaís las ihuj^res. 



NUMERALES > 

Compuestos con partículas; con adjetivos, bón adver- 
bios' etc.. , 

El adjetivo Aííci uno, córi las parfíetíks pose- 
'sivas dé plural tiérié las sigulétrtfes" significacio- 
nes: 

Éuctimchis, ,uiió de noiótVos A át los nüéétfoi [i¿clu- 
yendo al interlocutor]. 

.ff^oiy^Vf uno de nosotroli ó de los nuestros (exclu- 
yendo. 
, Hufniy<itnchts, uno dé 'tbso tros tS de^bá- TúeitroSi 

Huenih, uno de ellos 6 át los suyos. 

^ El adjetivo . i^cay y lóS detitiás,* íééib^A tttttl- 

biéA'is p^ú(^^ftmmmm "á^^mmine ei 

niíhtelro eíi Vóéal 6' Mtífeóiráht^- para* Mpiíe« 
colectividad. 

Xscaxnit^htsiy nosotros ílósTÍóclüW.l 
" íscarniycu, rió'8ofVo**dóa'<(y Idá tíótf (faícltíi.) 
Iéc/is^i%'quicbis, vosotros dos. 
Iscaypi^cíí^ *^Jo*. ^o'* * 
tsrÁyoiáTtin, ambos dos. 
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Dásete ^l número tres,. 

. .QaimsAntincbia, nosotror tres' (indas.) 
Quip^^Hntdyriiy nQsotroe tres [cxclus,] . 
QuimiMotryxmí.^lüs, . yosotros ttes. 
Qum»9ntint . «Upí tr^^i ^ ^odós tres, 

. Qiiando pasa de las unidades simples se ex- 
jH^ts^ i;ná^,bjen,c9p ej ádji^tiyo Jlapá^ ttapaiitin 
itUapfiíUa,XGác^\^2j^,\dLS,ires perspñás, aña- 
diendo, si se quiere, las partículas posesivas. 

Los aMP9cral^3 adyerbií^les cpngregativqs se 
duplkaii ^i)?b4iei?<Íp f n la segi5ind,a .vez la partí- 
cula inania, como iscay-iscajinájatía, dé ílps 
en dos; ^upfj^-glfüz^cflmarita, de diez ^n diez'; 
buc-bucmanta/áe uno, tPii^ná. 

Pero si dichos adjetivos determinan el nom- 
bre, la partícula se añade á' éste,' cómo soAta- 
sokt^ quillatns^nta\ de seis en seis míeses; ta' 
hpa-tahttA buarcúmanta cuticbipunqui^ de- 
volverás de cuatro eri cuatro pesos. 

JLq^ ady erbios cwtí y fffitta unidos al numeral 
^irvep paraibrmar numerales adverbiales, como 

' Huc cutió mitta^ un» tcz 

CbñncHpiéíiccáyokca'tíó WJttaf quince yeces. 

A estos se añade la partícula ñ^qmm para ^x- 

- presar ;1q^ ordijjal^s are^spectivos, .cprno cht^nca 

nmqgu£i^:guti6mittá^^^^^^ 

. ..C¿n\elady^rhÍ9Ji&aw^^^^^ 6 jnpdo, se 

fpi:9iafi{Otf QR^^m4f rales, advef^ que .equi- 

AVíaki>4 ^^'dufJkilir'!// ]^^ dé dos 

^nejpA^.p iscájy fla^nnani^,^ cpn Ips ordinales 
l4: qu^^^ ^qequfníamtíf eí/terc^r modo 6 

jb^^^r%;,ma^¿. ' '" " ' '* '" '' ""■ \ 

CpO;r^|l^ja4y^x^ip f Ji%, .^e, for^jiaq pjapi.^rales 
■r^rtóalf fr^propaí^ivos de^.taptp nr\ás $ mé- 
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*i' t; 



£j. Hayk^a runam hamurccan? cuántas pertonat 

Tinicron? 
Iscftj cbiino.a chica y Veinte mas 6 menos. 
Ccanehis c/iica, siete mas ó menos, 
^.vyka ctxti ó mitia. chica bvicbalíivvvccaaqm cuan- 
tas veces pecaste? 
Pacbac. ciiti ó mitta chkn^ cien reces mas ó menos 
HiiykUi buat&jokíai canqw\ cuántos años tienes? 
Pusai^ chunca chica hvLataxokcba cani^ tengo, más 

ó menos ochenta años. 

El adjetivo ÜMc expresa, como hemos visto» 
la unidad, en su acepción principal, por esto se 
dice: 

Hacrunay un hombre 6 una persona. 
Hue baatay un año. 
Huqcati 6 mittay una ves. 
Hacppatmñy una mitad. 

Además de esta acepción tiene la del adjetivo 
otro "alter*', como se vé por los ejemplos si- 
guientes: caytH, ñam yacbachiyqui; hucia ña- 
tak yachacbisccsiyqui, ya te he enseñado esto; 
también te enseñaré otra cosa. De modo que, 
con los imperativos, ccohiiay, suyahuay, sa- 
maycny, micjuy, significan: , dame, espéra- 
me, descansa, come. ^ 

Por donde se vé, que buc es no solo adjetivo 
numeral, sino también nombre y adjetivo con 
la significación de otro. Cuando digo: biicpak-^ 
mi cay buasita rantipuni, esta casa he com- 
prado para otro, se sobreentiende la palabra 
runa, persona humana, cuyas veces hace, r 
hiendo la terminación respectiva de la decli 
ción. Si digo: manam cay ttanta allinc 
bucta apamtjy, este pan no esta bueno, t 
otro; la palabra bucta equivale á otro pan, 
yo nombre se expresa en la primera oració" 
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LEGGION XVI 

Coloicáción de las diversas partes de la oración. Cons* 
tracción del verbo Caj , 

Las palabras declinables se deben colo- 
car en la oración según el ofício que en ella de* 
sempeñan. El orden que han de ocupar los tér- 
minos de una proposición cuyo verbo sea acti- 
vo, es el siguiente: i*' la interjección (si la hu- 
biera); 2' el sujeto precedido de sus casos obli- 
cuos; 3' el complemento indirecto; 4^ el com- 
plemento directo, precedido de sus casos obli- 
cuos; y 5^ el Verbo. 

Los casos oblicuos .llevan este orden: i^ el 
ablativo; 2^ el dativo; 3^ el genitivo de^posesión. 
Si hay vocativo, se coloca ant^s del sujeto. En 
las oraciones imperativas está después del ver- 
bo. El adverbio precede á las partes de la ora- 
ción que modifica. 

La posposición se coloca después del caso 
que rige. 

La conjunción entre las palabras que enlaza 
6 sepdLVdLi Ejemplos* 

Diosmi ima hajk'éi caktm cémarccátt, Dios ha' crea- 
do todo Cnanto existe. 
Dio»ptí simínta yathani^ Sé la palabra de Dio«. 
MámHjpáktíii eay ttnntéta ápainuni^ he traidp este 

pan para mi madre. 
ícsiaxDaitnrrcafli; he ido á la iglesia; * 
\atupm pajta rias-ccaniy le vi á él en el mercado. 
nasiym&ntan kaáiani,- vengo de mi casa. 
/arátuajebi» buauqquejcuna, oidme, hermanos 

mios. 
■ rmiA nr«l)y^ti/k huárríaiñtá ihuhapájrayqwcba 

no desearás la mujer de tn prójimo 
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Qquellccata Ju:ininan PedropaWccorccani^ di una 

carta á Juan para Pedro. 

Cbay limosnajquirnantam Unpa runa añaychastinqni 

por esa tu limosna, todos los hombres te alaban. 

Por regla general, en las oraciones la parte 
principal se coloca después de la accesoria, y la 
determinante después de la determinada. Ej. 
Diosmi sullülmanta phutícuk hnchasapata 
buchancunata pampachan. Dios perdona los 
pecados al pecador que se arrepiente sincera- 
mente. 
CONSTRUCCIÓN DEL VERBO SUSTANTIVO 'CAY' [1] 

Tiene é£te verbo tres significaciones, las cua- 
les sirven para hacer la voz pasiva de los verbos. 

La I* pertenece á la pasiva del verbo activo 
que es ser; sin ella no hay pasiva propiamente. 
Por eso, la pasiva del verbo activo, p. ej. wu- 
nasccam caniy yo soy amado, es la primera; y 
principal, y se llama pasiva común por serlo de 
muchos verbos. 

La 2^ significación es haber, y con esta sólo 
se usa en las terceras personas como imperso- 
nal. Ej, Dios canmi 6 canmi Dios, hay Dios. 

La 3^^ significación es tener; se usa, como la 
anterior, en las terceras personas, como ccoU- 
qquey canmi p canmi ccoUqquey^ yó tengo 
plata. Con esta significación se forman los ver- 
bos de transición de 3^ á i^, como cbiribuan 6 
cbiríhuanmiy tengo frió. 

Toda oración de verbo sustantivo tiene tres 
términos, en éste orden: sujeto, predicado y 
verbo. 



[1] Véase lo dicho desde la pag, 30 sobre la conjuga- 
ción del verbo sustantivo. . 
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El yerbo sustantivo se constrnve con un no- 
minativo, como no(?ca77ií?a/2y, yósoy. Ordina- 
namente el sujeto se omite porque el verbo lo 
expresa, como allinmi canqui, tú eres bueno. 
El sujeto de tercera * persona se expresa, y ei 
predicado llévala partícula m si termina en vo- 
cal, ó mi si en consonante, cuando se afirma 
simplemente que una cosa es, como mamay- 
quim, ella es tú madre; ttantnm, es pan; cca- 
nm, es varón; buauqquenchismi, es nuestro 
hermano; cjuyapayacukmi, es compasivo. 

El verbo sustantivo tiene dos nominativos, 
cuando el uno rige al otro, como ñoccayüyak- 
mi cani, yó soy hombre de razón, ó vuyak ru- 
nam cani; mana sonccoyok tunam canqui, 
tú eres insensible. 

Tiene dos nominativos y un genitivo, cuan- 
do el predicado es uñ nombre sustantivo, 
como ccampa taytajquim cani, yó soy tú pa- 
dre. Dicho genitivo las más veces se omite por 
elipysis. 

Tiene un genitivo y un dativo, cuando se 
expresa lá utilidad ó conveniencia que resulta 
para el sujeto, como ñoccak cvsicuyniypaktni 
allin canaiqui caneca, será. para mí satisfacto- 
rio que :seas bueno. . 

Tiene un dativo, cuando el atributo es 

nn adjetivo, como noccúpakmi ashuan allin 

xnabvasccáyqui, para mí es mejor tú consejo. 

ero si el atributo es un nombre, éste debe estar 

n nominativo, como ñoccapak-wi, llaquicuy 

vman, para mí sería el pesar. 

El participio pasivo se construye con el pár- 

'-'ode pretérito cascca,cv.ando lo que se dice 
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que nna cosa es, era ó había sido, no se sabía 
antes; 6.1o que se narra lo ignoraban aquellos á 
quienes nos referimos; así se dice: cbeccak cas- 
cea, era verdad, . ó había sido lo que antes , se 
dudaba ó no se sabía. Si sq desea saber quién es, 
era, ó. fué &. se pf egunía: ¿pim,^$cca? la» cen- | 
testaciones pueden. ser PéjkrQín casera, Pedro 
es, óhabia.sido;, 6 maimm Pedroebucascca, 
no había ^ido fedro. 

Con el participio pasivo ^asc^ y las termi- 
naciones posesivas yr.y<mÍ9 etc. : se forman Jas 
voces casccaj casceayqqi, etc. á las fcjüie se 
añade la terminación de acusativo t0. Esta 
nueva forma desyerbo sustaritivo equivale á. los 
rpmapces castellanos: qije soy,.éra,f^tc. fciícual 
es regida de nominativo, formando amjDosiitér- 
minos^el complemento.de i^ígiírífisoraffionjes de 
verbos que expresan cuíilidad^s (morales. Ej. 
yuyacíik^qasccayguitam jAch^nif yó rsé que 
eres compasivo. Huchasapa ,cascQa>ytam ya 
cbaní 6 riUsi-ni, y ó sé que soy gran , pecador. 
Esta clase de oraciones se expresan tmnlbién 
por infinitivo, como mana ajli •cayjxijttammc' 
sifli 6 rícsicunif yó nie cpno«co quegoy vmalo, 

,La niisma forma ca^ccay etc. pon Ja^ooi^un- 
ción causal raycu equivale á -estos romances: 
pqr.ser yp €;tc. ej. buaccba ^casccay^a^cum 
»Uccochatittap, ,ppr ser yó ppbre, «Pie 4e^i<ecia. 

Coip Ja po^psición fi^íanjls, 4Í€kQ j^.ticipio 
casccay^ i^l^gi'dc) ^!^ nombra ^n ^onfúnatjtvp^ .^r^e 
par;^ «expresar e^tos rpnuum>fs: ^4&sjde qi^ s / 
étc^ E}. cas^ £fl^c,c^^^fi^ fiUm tCiífmeicu , 
desde que i;ay ^casadq^ yivp bie^. 

Los nombres compuestos sif inpre 6}£i|^p i 
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regla de los simples, como sinchi sonccom cani, 
soy animoso, ^isi sonccom cani, soy pusilánime. 

Las locuciones: es mío, es tuyo, me toca, me 
importa etc. se usan con genitivo del pronom- 
bre personal y el verbo sustantivo. 'Eypantaycca 
runakmij Diaspatakmi yaehayccUy del hombre es 
el errar, y de Dios el saber. Ñoccahmi rinay, á mí 
me toca 6 me conviene ir. Nótese bien esta 
clase de oraciones. 

Las oraciones: soy digno 6 indigno, - merece- 
dor ó desmerecedor, se construyen con el ver- 
bo sustantivo que rige genitivo de la persótia 6 
cosa de que se trata. E'j.ccampa camúyqui^ cani 
yó soy digno de tí. Huchasapa mana Diósman 
cuiiricukcea, ucju pachak eümmmi, el pecador 
que fto se convierte á Dios, es merecedor del 
inñerno. 



LEGGION XVII 

Constmcciotí délos verbos en activa. Transiciones. Cons- 
trucción de los vetbos en padiva. 

CQNSTRÜCCION DE LOS VERBOS EN ACTIVA 

Todo verbo activo ha de tener Ik 'persona 
agente, si se expresa, 6n nominativo, dcs'pnes la 
paciente 6 complemento directo e^ acusativo, y 
por último el verb<>. 

Cuando se usa de los verbos eti l«s transicío- 

«, el paciente 6 complemento directo queda 

presado por la misma transición, de modo 

e queda sobreentendido. 

,os casos oblicuos ó complementos indirec- 

«e construyen según las reglas siguientes: 
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l^ Los verbos de acusar, absolver, condenar, 
infamar, reprender, argüir, avisar, castigar, con- 
vencer, etc. tienen el complemento indirecto en 
ablativo con la partícula manta^ como huchan- 
mania chhataycuni, le he acusado de su falta: hii- 
chanmantamtíchuchun ñini, le he .impuesto pe- 
na de su falta» Machasccayquimanta muchuchis- 
' ccayqui, porque' te has emborrachado te he de 
castigar. 

2* Dichos verbo? tieiaen otra construcción 
, más variada con el gerundio del verbo my^ de- 
cir; ej. hua-chokini ñispam chhcUahuarccan, me 
apostrofó de deshone3to, ó me dijo que soy des- 
honesto» ... 

3*. Los verbos. avisar y referir, siguen tam- \ 
bien nombres y participios en ablativo con 
manta, como ccosccopi casccay manta, tciyta ma- 
maymanta, aylluycunamantapas huillasccayqui, te '^ 
he de avisar de mi permanencia en el Cuzco, y '. 
también de mis padres, deudos ó parientes. Si- 
guen esta regla los verbos, tener pena, tristeza, 
arrepentimiente, etc. como huchayrnanta llaqui- 
ctmi ó phiiticuni, me arrepiento, tengo pena de 
mi culpa. 

4^ Los verbos, tener misericordia, vergüenza, , 
tedio, pereza, etc. rigen acusativo, .comq coanta . 
cjuyap/fyayq^ui, \e compadezco; payta ppenccaniy 
le critico; llank'ayta qqtiellaciini, tengo pereza 
para trabajar. 

5.* Los verbos estimar y apreciar rigeu 1- 

verbios con la partícula maw, como pisiman u- 

pañi, le tengo en poco; anchamanmi yupar le 
tengo en mucho ó le estimo. 

6.^ Los verbos dar, volver, donar, r^^- r, 



— 95 - 

entregar, prometer, prestar, declarar y decir 
piden complemento indirecto en dativo con 
man, como: ccollqueta ñcccaman ccohuay, cuitchi- 
buay, dame la plata ó devuélveme; ñoocaman 
llapa hucballicusccayquicunaia huillahuay, aví- 
same todas tUT culpas. 

7. ^ Los verbos mandar, rogar, amonestar, 
aconsejar y pedir tienen dos acusativos: el li ^ 
,como complemento directo, y el 2. ^ como in- 
directo, ejcrnplo; ñocca payta imaymanata cama-' 
chitíi cunani, huiUani, yo le mando, le aconsejo 
y aviso una multitud de cosq.s. . Chayllatataky 
\ chayllatatak ñoccata sapa ppunchau, sapa cuti pay 
camacbihuan, cunahuany eso y eso mismo me 
manda y aconseja él cada día, cada rato. 

8'. ^ Los verbos quitar, hurtar, arrebatar, etc. 

tienen dos acnsativos: el de complemento di- 

■ecto genitivado y el del indirecto, como ño- 

xakpa caktan chay huacatacca apacapur- 

'.can qquechuhuaraccaTij suhuacurccan, esa 

acá que era mía, se la llevó, me la arrebató, 

e la quitó, se la robó. 

9. ^ Los verbos preguntar por algo y ave- 
iguar tienen dos acusativos como los ante- 
iorcs, ejemplo: payta ima yachasccantapas 
apuniy le pregunto á él todas las cosas que 
Isabe. Cuando se usa délas transiciones, el 
[complemento directo queda, como se ha di- 
cho, comprendido en la transición, ej: pay cea 
im^ ipas hayk'atapas tapuycachahuanmi, 
él 1 pregunta y repregunta cuanto quiere. 

1 Tienen ablativo de complemento indi- 
rec antes del directo en acusativo, los ver- 
bo; lurmurar, criticar, afrentar, insultar; 
etc ^^o: buchanznanta runamasiyta sipsi- 
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carccaníj rimarccani cbbntarccani^ k^amirccá^ \ 
niy ppanccacharccaniy le enrostré, insulté, ■ 
avergonzé. 

11. El verbo M^ñay^ pedir, además de la 
construcción que tiene con dos acusativos, j 
tiene ablativo de complemento indirecto, co- 
mo: Dio^munta gracianta manacujr, pide á 
Dios su gracia. 

12. Los verbos derramar, vaciar de una en 
otra cosa, tender, espacir, etc, además del 
acusativo del complemento directo, tiene el 
indirecto en dativo con xn/?xr, como: pampa-^ 
mam, llapa muhutay ttacascca cheqquecbis- 
cca, él había derramado 6 esparcido la semi- 
lla eií el suelo. Cbacramaú uyhúata ccatijr- 
cusccsiy había arreado la bestia á la chacra. 
Unuta. mak[asman billppvy^ vacía el agua en 
el cántaro. 

TRANSICIONES, , 

Hay un modo muy peculiar en el keshua de 
convertir los verbos neutros en activos, y por 
consiguiente de construirlos como los verbos 
activo^. Esta conversión se verifica por la inter- 
posición del afijo cA< después de la radical del 
verbo, el cual expresa la ¡dea de mandar ó ha* 
cer que se haga ó se ejecute aquello, que el ver- 
bo significa, como huañuy, morir, será huañu- 
cAíjy, dar la muerte, hacerla dar, ú ocasionarla. » 
Esta clase de verbos, por consiguiente, son sus- | 
ceptibles de las transiciones, como huc runatai 
buañncbinqui^ has dado la muerte á un hom- \ 
bre. . 

Las transiciones no se hacen con todos los 
verbos activos, porque, para que haya transí- : 
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■ ::i6n, es necesario que el pasicnte ó complemen- 
tólo directo sea únicamente el nombre; por ej. Jor-; 

verbos llank^aj^ yapuy, hallmay, ccarpar, 

que significan, trabajar, arar, desherbar, regar, 

^ que son activos y tienen por consiguiente el 

■ complemento directo en acusativo, no pueden 
usarse en las transiciones; y decir, Uank^ ayquiy 
yo te trabajo; yapusunquiy él te ara, seria un 
barbarismo, á no ser que se usase en sentido fi- 
gurado. 

CONSTRUCCIÓN DE LOvS VERBOS EN PASIVA 

Ls VOZ pasiva del verbo se forma con el par- 
ticipio pasivo de pretérito y el verbo sustantivo 
cay, ser, 

Toda oración en la voz pasiva tiene tres tér- 
^ minos en este orden: 

i^ El sujeto en nominativo; 
2^ El complemento en genitivo; y 
3^ El verbo en. la voz pasiva; ej. runacuna 
Diospa camasccanmiy los hombres son cria- 
dos por Dios. 

El verbo pasivo tiene otra construcción con 
sólo las partículas posesiwdiS y , yqui, w, añadidas 
al participio pasivo del verbo y el verbo sustau 
^ tivó. En este caso la partícula posesiva repre- 
•^ sénta al complemento. Así, en el ej. ccampa 
inunasccati canij omitiendo el genitivo ccam- 
/)/?, se sustituye con yqiñ, que es el posesivo co- 
r jpondiente ó segunda persona, el cual se 
a ide al participio niunascca^ y será; muñas- 
c yquim cañiy que es la voz pasiva de ccanmi 
L nahiianquiy tú me amas, que es la 2.'^ tran- 
s ^n. 

.7 
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... ..LeGOlON XVIII ' \ 

Verboi» neutifp». Verbos especiales. 

VERBOS NEUTROS i 

Como la acción de estos verbos no pasa de 
una persona á otra, su construcción tiene: 

l^ Un nombre en nominativo^ un adjetivo, 6 , 
un adverbio. Ej. buauqqueimi huañun, mi 
hermano ha muerto; ccasirqquespilla causaniy 
vivo en paz y quietud; mamayqttim oncooscca 
-chayamun, tu madre há llegado enferma; an- 
cba carumatita, bamunij he venido de muy le- 
jos; buarmallam casaracurccanif me casé 
niuy joven? uacbatkm buacf:ami ;llprp. mucho. 

2. ^ Los verbos abundar ó sobrar tienen tam- - 
bien nominativo^ como imaypas btmítam, ppu 
cbu-ppucbün^ t^dQ lo tengp^n abundancia. 

' 3;^ Los que significan ex¿halar y echar de sí 
fragaflda 6 hedor, semejante á «otra cosa con 
que se compara, piden un nominativo y un da- 
tivo con man* -Ej. Uanta-itantamanccapany huele 
á pan; acca-accaman asnachcan, está hediendo á, 
chicha. ív^,r . , - 

•4.^ Así 'mismo, tienen dativo cpn man los 
yeihos que dicen semejanza ó igual. -Ej. ñacQa-^ 
manrio-^bhactinqui, te -pareces ote. aseraejai \ 
' á mí; ccanman riccbacusunqui, se parece 
á tí. . . : 

VERBOS ESPECIALES 

■ • ^ - - - • .1 ■ • _,-''.» ^- 1 /. 1 

Lo« verbos acordarse y olvidarse piden acu- 
sativo, como chay-tucuy k^ amib^ñsccanta yu- 
yarwi, mana cconcanicbu, recuerdo lodo cuan- 
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to me ha insultado, no lo olvido. HucbaycU' 
nata, ^cconoHpuniy me he olvidado de mis faltas^. 
Los verbos . sospechar, adivinaré conjeturar 
piden dativo, como itnapakcbj0, atita^ m&scco^ 
cuni, haatupubaajr, adivina que me sucederá, 
he soñado cosas funestas;. buañujpefMmiñis- 
pan huÁtuni; atipakmi, ccollupakmicbBycca% 
adivino que es para morir^ esto, es, Juzgo .que 
sea para desgracias ó para algúajnal 5Wceso.. . 

Los verbos tener necesidad ó padecer £ajta de 
alguna cosa piden ablativo, como micjujman' 
tam ^mucbuniy tengO' necesidad de vWefes,. 6 
padezco por falta de medios de subsisteneiar. - 

Los verbos tener pena 6 pesar, afligirse, llo- 
rar, gemir, padecer las inclenáencias de tiempo, 
etc. piden también ablativo, Piorno AiiaAíMij- 
mantam Uaqnicuniy tengo pena de mi hijo; bu- 
cbajmantam Uaqnicuni phuticani^ tengo pe- 
sar ae mis maldades. . . . . , ; . ; 

Se construyen- ' con acusativo los verbos 
sufrir, soportar 6 padecer la acción del frío, ca- 
lor, hambre^ etc. como cAir2ta,Atíajrata,yar- 
ccayía, rupbaita, mucbuni, sufro ó padezco el 
rigor del frío, del viento, del hambre, i del cáüor. 

Cuando los verbos riy ir, Jiami/j^, venir^ cAa- 
jramwj, llegar, rigen infinitiva?, §e expr^p esr 
te por el primer supino, como llanVak bamur"^ 
ccanU he venido á trabajar; micjukmi tirctam, fui 
^ :y)mer; taytaypa huasinman pnñuysicuk 

-cani, fui á la casa de mi padre á pernoctar. 
A verbo tucuy tiene varias acepciones: 

^ Concluir, acabar, finalizar, terminar, co»' 
iir, y es sinónimo de pallbuay. En e$te q^- 
'^s activo y se construye como tal, ej. rura- 
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naycnna-ta tucunly ó j)allhuani, las cosas que 
tenía de hacer las he terminado; ccoUqqueytRy 
ppachRvta, hnay can tapas tucurccon, ha con- 
sumida mi dinero, mi ropa y cuanto tenia. 

2* Cambiarse la sustancia, accidentes 6 mo- 
dos de ser de una cosa, en cuyo caso es neutro, 
y se construye como tal ej. micuna fnikunaymi, 
cáyniyman tucunccd, el alimento que voy á co- 
mer, se convertirá en sustancia de mi cuerpo. 

3* Dicho verbo significa también aparentar ó 
fingir lo que uno no es, ej. ñoccamanta rimas- 
ccanta uyarinaypakmi puñuk tukurccaniy pa- 
ra enterarme de lo que hablaban de mí, aparen- 
té ó fingí dormir. 

4. "* El verbo tücuy unido por el infinitivo 
de los verbos activos, sigpifica padecer lo que 
dice el verbo, ya contra la voluntad, sin adver- 
tirlo ni prevenirlo^ ya de repente, ó por fuerza 
ó engaño; en cuyo caso es meramente pasivo(i) 
ej. huateccayiucunt, estoy tentado. Puede darse, 
tal giro á este verbo, que pida genitivo de per- 
sona agente, en cuyo caso el infinitivo recibe la 
partícula «m, como supaypa huateccayninmdn tu- 
ctmiy estoy tentado del diablo. 

Guando el verbo ñíy decir, determina Qtra 
oración, ésta sé pone en el mismo rnodo, tiem- 
po y persona que fué dicho ó se ha de deci: 
el verbo ñiy se ha de variar por el modo ti< 
po y persona correspondiente, al que refier-^ 
dicho, ej. taytay hamusacc ñinmiy mi padr^ 
yo iré ó vendré. 

(1) Gramática de! P. González Holgtín. 
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Se lisa también afirmando el juicio propio, 
sin referirse al dicho de otro, como ¿pim, híh- 
quitiik chay llaitanakniyqtiicca? Jumimi ñinim, 
¿quién dices que es el que se agarró la ropa? yo 
digo que es Juan. 

El verbo «t>', con los verbos querer, preten- 
der, procurar, intentar, d:23ear, imaginar etc. se 
construyen del siguiente modo; el verbc respec- 
tivo en I. ^ persona del futuro de indicativo, y 
el verbo ñiy se varía por sus modos, tiempos y 
personas etc. ej. wKy«sa¿ ñini^ yo quiero co- 
mer; micjusac ñinquiman, ojalá tú quieras co- 
mer; puñusak ñiktin, cuando él quiera dormir. 
Estos verbos van llanamente cuando no tienen 
el determinante ñiy, poniendo el infinitivo res- 
pectivo por complemento, como allincayta mu- 
nani, yo quiero ser bueno. Algunas veces se di- 
ce simplemente el verbo respectivo, como búa- 
nacusa,kf quiero enmendarme. 



LEGGION XIX 

Oraciones de activa, de pasiva, de ser, de imperativo, 
de infinitivo, de comparativo, de relativo. Constnic- 
ciones especiales. 

Aunque en las Lecciones precedentes se ha 

fMrVio algo sobre oraciones gramaticales; con 

o creemos conveniente consagrar á ellas una 

zi6n especial, tanto para determinar mejor 

esto, cuanto para añadir lo que falta. 

ORACIONES DE ACTIVA 

Draciones de activa constan de nomina- 
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tivo agente, acusativo paciente y verbo activo, 
ej. Dios runaamaia iaripancca, Dios juzgará á 
los hombres. 

Si se les quiere dar más fuerza y propiedad, 
se añade mi b n al acusativo, y el sufijo cea al 
nominativo, según termine en consonante ó vo- 
cal, ej. Diosnti runacunata-cca taripaHcca, pues 

Dios juzgará á los hombres. 

^ . . ' ■ 

Para hacer los interrogativos, se procede de 

los- dos modos siguientes: 

i.^ Poniendo el sufijo chu al nominativo, y 
n al acusativo, éj. ¿Dios-chu runacimatari tari- 
pancca? ¿es Dios que ha de juzgar á los hom- 
bres? "^"^" 

2. ^ Poniendo ri después del nominativo, y 
chu después del verbo, ej. Dios-ri runacuuata ia* 
ripanccachu? es Dios que ha de juzgar á los 
hombres? 

ORACIONES DE PASIVA 

Las oraciones de pasiva consta de nominativo 
pasiente seguido de cca\ genitivo agente y verbo 
con el sufijo mi\ ej. runacunacca Diospa taripasc- 
canmi canccacu, los hombres tienen que ser 
juzgados por Dios. 

Para hecer los interrogativos se cambian los 
sufijos cea y mí, por >i y cliu, respectivamente, 
ej. runacunari Diospa taripasccanchu cdnccac 
Son los hombres que han de ser juzgados | 
Dios? ' ' 

ORACIONES DEL VERBO SER 

Todo lo relativo á las oraciones que pue> 



— 103 — 

formarse con este verbo, en sus distintas signi- 
ficaciones, se halla suficientemente explicado en 
la página 90. 

ORACIONES DE IMPERATIVO 

Las oraciones que expresan prohibición, man- 
dato, consejo, dirección, etc. se hacen por el 
imperativo, y constan,, siendo simples, de voca- 
tivo agente, acusativo paciente y verbos en im- 
perativo, e], Fedroi runa masiquiia munay, Pe- 
dro, ama á tus semejantes. El vocativo casi 
siempre se omite, 

Si son compuestas, constan de vocativo pa- 
siente, verbo en imperativo, segundo acusativo 
pasiente, y segundo imperativo, seguido de la 
dicción ñispUj e}. Pedro huauqqucquita ñiy, runa 
masiquita muuay ñispa, Pedro, dile á tu hernia- 
no, que ame á sus, semejantes. 

ORACIONES DE INFINITIVO 

^ Cuando el infinitivo es del verbo cay pide no- 
minativo y «1 verbo lleva el sufijo cea, eje yu- 
payniok caycca allinmi, es bueno ser honrrado. Si 
es de otros verbos, el infinitivo se sustantiva y 
se procede como en las oraciones de activa. 

ORACIONES DE COMPARATIVO 

Véase la pag. 22. 

ORACIONES DE OBLIGACIÓN 

',*''*■ . ■ > ■ • . 

Las oraciones que expresan obligación ó de- 
ber, se hacen añadiendo al nombre verbal la 
rtícula na y la terminación posesiva corres- 
ndiente, ej. ñocca rinaipacc cant, yo tengo de 
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ORACIONES DE RELATIVO 

Las oraciones de relativo pueden hacers^ ^'e 
dos modos: por participio activo y por verbo, 
e]. manchay phahuacc pisipanccau, el que corra 
mucho se cansará. Kepu bamucc yachachikcuna 
yachachisunquichis allin cayta, los profesores que 
vienen después, os enseñarán á ser buenos. 

Las oraciones de andos y habiendos se resuel 
ven en keshua por gerundios, por lo cual no 
necesitan ser explicadas, porque se rigen por 
las reglas de estos. 

CONSTRUCCIONES ESPECIALES 

Las siguientes dicciones castellanas: por 
haber, después que, hasta que, mientras que, antes 
que, por más que, luego que, al punto que, siempre j 
se expresan en keshua del modo siguiente: 

a) Por haber: se hacen por el participio de 
pretérito, con la partícula raicu pospuesta al 
participio y la terminación posesiva; como man" 
chaita micusccaiquimánta rdycun huañunqui^ por 
haber comido con exceso, has de morir. 

b) Después que, ó después de haber: estas varían 
también por el participio de pretérito, con las 
partículas hua ó quipa; ej. micusccayqui hahua 
hamunqui, después que hayas comido, ven- 
drás. 

c) Hasta que: se varían con na agregada al infi- 
nitivo, y la partícula manta, cbmo niosocc quilín 
canancama mana sacchacunata huittunachti, 
ta que no haya luna nueva, no se cortan lo'' 
boles. 

ch) Mientras que: se varían lo mismo, c 
misma nota na agregada al infinitivo, y L . 
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tícula cdma, como ppachuta Uaccsánáycámá micu* 
nata rurayy mientras lavo la ropa, tú prepara 
la comida. 

d) Antes quei se hacen con la partícula mana- 
rae , antepuesta al gerundio de ablativo 6 al 
verbo en sujuntivo, como manaracc rispa bui- 
Uahvanqui, antes que te vayas me avisarás. 

e) Por más que: se varían por el sujuntivo, 
agregándole al nombre la nota pas, como sin- 
cbi'Caktiquipas^ tnanam martcbalquichu^ por 
más fuerte que seas no te temo. 

f) Siempre que^ ó cuándo: se hacen con la par- 
tícula Ami5ai, como huiñai pucUasquiacta ta- 
riyqui, siempre te encuentro jugando. 

g) Luego que, di punto que: se varían poiT abla- 
tivo ó' sujuntivo, agregando al verbo ó ablati- 
vo la nota lla^ como huchaycanata reccsispay 
hinaUa checcneparirccanij luego que conocí 
mi falta, me arrepentí. También pueden hacer- 
se por la partícula hahaallan, pospuesta al 
verbo en indicativo, como huchalUcusccay cea- 
huallanmi huanacurccam^ al momento, que 
advertí mi yerro, lo enmendé. 

Omitimos otras particularidades que juzga- 
mos de poca importancia, y que pueden ser re- 
sueltas por lo antes explicado. 

LEGGION XX (1) 

uso DE LOS PRINCIPALES AFIJOS 

1 GULAS QUB SE UNEN PRINCIPALMENTE A LOS YERBOS 

i el idioma keshua, como en otro cualquie- 

Para formar esta lección, nos hemos servido de la 
i '* tica Keshua del R, P. Fr. Manuel Navarro. 



— io6 — 

ra, hay palabras compuestas y simples; las 
compuestas pueden resultar de la unión de va- 
rias simples ó de la unión de una simple con 
ciertas partículas, que se denominan compo- 
nentes. 

Las principales partículas que entran en la 
composición de los verbos, son las siguientes: 

CU. — Sirve para formar verbos reflexivos y 
unipersonales, como de cjujay (amar), cjuya- 
cuy amarse; de ccahuay (mirar), ccahuacuy 
mirarse; de uyariy (oir), ayari-cun se oye. 

CHA. — Unida á nombres 6 adverbios con la 
terminSción del verbo, forma verbos compues- 
tos que significan hacer lo que expresa el nom- 
bre simple, como de hiiasi (casa), huasi-chani 
construyo casa. Puede unirse también con 
otras partículas, como huasi-cha-cbini, mando 
edificar casa. 

CHI. — Interpuesta á los verbos, significa 
hacer, ejecutar ó permitir que se ejecute lo que 
el verbo expresa, como de yuyay (recordar), 
yuyachi, hacer recordar. Sirve también para 
dar significación activa á los verbos neutros, 
como de huañizy (morir), buañucbiy matar; 
Uaquicuy (afligirse), Uaquucbiy afligir á otro. 
Puede erftrar duplicada en un mismo verbo " 
entonces le da más fuerza y energía, como 
baañU'Cbiy (maisir), buañucbicbini, hago 
tar; de llaqui-cbiy (afligir), Uaqui-cbicbii 
hago afligir. 

CHICU. — Cuando se interpone, sip^ 
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hacer en propio daño ó provecho lo que 
expresa el verbo simplemente 6 también que 
por descuido sobrevenga auno el daño ó pro- 
vecho, como de hampiy (curar), bampichú 
cüniy me' hago curar; de maccavy (pegar), 
macca-cbicuniy me dejo pegar; á^.suay (ro- 
bar), sua-chicuniy me dejo robar. Se usa tam- 
bién con la partícula negativa manam^ ante- 
puesta, como manara lluUa-cbicunicbUy no 
me dejo engañar. 

CHU. — Se une al final délos verbos y nom- 
bres, y sirve para interrogar, como ¿buarmi- 
chu? ¿es mujer? Siempre que al verbo precede 
la partícula negativa 122^/2^/22, se le une al fi- 
nal la partícula cAu, como manam rinaybuan 
chu, no tengo gana de ir. 

I CACHA.— Demuestra frecuencia ó repeti- 
ción de lo que expresa el verbo, 6 andar de un 
lugar á otro, haciendo lo que dice el verbo, 
como de cunay (aconsejar), cunaicacbajy ir 
aconsejando; de buaccay (llorar) haaccayca- 
chay andar llorando; de qquellccaj (escri- 
bir), qquellccaicacbajy andar escribiendo de 
aquí allí: de pí/riy [andar], puriycachaj^ es- 
tar andando. 

ICU. — ^Unida á los verbos, denota ejecutar 

con ahínco y atención lo que expresa el verbo 

"'"pie, como de ccahuay [mirar], ccahua- 

xjy mirar con fijeza; de uyaríy [oir], nya- 

ctíy, oir con atención. Cuando se une con 

)artícula //a adquiere más fuerza, como 

irí'Cullanif oigo solamente; ccabuaicullatii, 

"liro solamente. 



— io8 — 

L LA.— Interpuesta al verbo, significa ha- 
cer sólo lo qtie el verbo expresa simplemente, 
como riy [ir], rillani^ ir únicamente. Cuando 
se une al nombre, pronombre, etc., lo indivi- 
dualiza excluyendo á los demás, como ccam- 
//a, tú solo; r7ina-/te, el hombre solo; cAai-//a, 
eso y nada más. 

LLI. — ^Unida con nombres forma verbos 
compuestos que expresan lo que significa el 
nombre simple, como de ñucñu (dulce), ñuc- 
ñulliy endulzar. 

MU. — Interpuesta con verbos que expre- 
san movimiento, significa venir haciendo la 
acción del verbo, de allá hacia acá, como de 
pusay [guiar ó acompañar], pusa-muy^ 
traer de allá para acá; como deapay (llevar), 
apa-muy, traer hacia acá. Cuando es per- 
sona «e usa pusay y cuando es cosa inanima- 
da, apajr. 

NACU.— Interpuesta á los verbos, expfeaa 
hacer lo que significa el verbo simple; p^ro en- 
tre dos ó varios, como macaanacay (pelead), 
maQanacanU peleo con otro; de yanapay 
(ayudar), yanapa-nacuy^ ayudarse mutua- 
mente. 

N AYA.-^Indica hacer con.gusto, tener ga- 
na 6 deseo dé lo que^cxpresa el verbo simp 
iij, micjtiy [comer] micjunstyayf tener gana 
comer; de upiay (beber), npia^nayay^ desc 
beber; de PJ^ñuv (dormir), puñu-nayay ' 
ner sueño. Significa también la disposiciór 
aptitud en que está á veces un sujeto p« 
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ejecutar una acción, como de Imañay (morir) 
Aí/a^a-nayay estar agonizando. 

PAS.— Se une frecuentemente á los nom- 
bres y verbos. Con los primeros desempeña el 
oíicio de conjunción copulativa, y con los ver- 
bos, de adversativa, etc. como yayacunabas ma^ 
macuna-pas, los padres y las madres; ccam nocca 
pas, tu y yo; stncht cáhtiquipas mamm manchai- 
qmchu, aunque seas fuerte no te temo. 

PAYA. — Interpuesta denota frecuencia en 
lo que expresa el verbo, como de cachay (en- 
viar), cacha^payay enviar á menudo. A veces 
no denota frecuencia sino su sentido propio, co- 
mo cjuyay (amar), cjuya-payani amar con piedad 
compadecerse; de llaquiy (añigirse), Uaquúp¿ 
yai3i tener lastima, compasión. 

PU. — Indica que la acción del verbo recae 
soDre un objeto ajeno, á favor ó en contra, se- 
gún los antecedentes, como de rantiy (com- 
W^r), ranti-puni comprar para otro; de mañay 
ipedir) i22//áa.pi/i2/ pedir ó interceder por ó para 
otro. Puede expresar también hacer una cosa 
por descuido o inadvertidamente, como de pir- 

^üyi (dormir), pi/5ü.püi22 dormirse sin adver- 
tirlo. 

RAK.— Se une al verbo y también á otras 
ticulas. Cuando se une al verbo, se pospone 
Tipre, como micusacc-rak, comeré primero; 
otras partículas precede al verbo: mana-race 
pa, samay, antes que te vayas, descansa: en 
^ y otro caso deuvota anterioridad. 
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RAYA. — Interpuesta indica la' prolongación 
de una acción sin interrupción alguna, como 
-de onccoyi (estar enfermo), oncco-rayani andar 
achacoso, durar la enfermedad; tiyani, (estar 
sentado), tiyarayayi estar continuamente senta- 
do. También significa dejar la cosa del mismo 
modo que estaba antes. 

Rl. — Unida á los verbos expresa que comien- 
za la acción del verbo, como rimayi (hablar) 
rimay^ri habla pues. 

. YA. — Combinadas con nombres ó adver- 
bios, resultan verbos incoativos que expresan 
irse haciendo lo que significa el nombre ó ad- 
verbio, ó convertirse en otra cosa, alternándose 
6 mundándose 6 pasando de una edad á otra, 
y todos con verbos neutros que no rigen caso 
alguno, á no ser ablativo con manta^ como de 
yurac (blanco), yurac-yaj hacerse blanco; de 
yana (negro), yana-yanime ennegrezco; de ru- 
mi (piedra), nimi-yiiy petrificarse. 

YACHI. — Se une á los mismos nombres que 
la partícula ya; pero asi como esta partícula 
expresa que la acción del verbo se vá verifican- 
do por sí sola, sin que nadie intervenga en ello, 
por la partícula yachi, se indica que es otro 
quien interviene en la acción, y de su composi- 
ción resultan verbos activos, como de yv 
(blanco), yurac-yacbiy blanquear; de '^^* * 
(duro), sincbi-yacbiy endurecer. 

SIQUI.—P^spuesta á los verbos e._^ 
propensión de lo que significa el verbo sí- 
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mente, y de su composición resultan nombres 
verbales, como de puñuy (dormir), puñuy-sU 
gtíí dormilón; de rimay (hablar), rimay-siqui 
charlatán. ^ 

partículas que se unen solo a los nombres 

MASI. — Unida á nombres ó participios de- 
nota compañía ó complicidad con la. persona 
que hace 6 dice, según el significado que expre- 
sa el nombre 6 participio, como ñampi puricc 
masiyy mi compañero en el camino; runa-ma- 
sry, mi prójimo; yachachicc-masi-y, maestro 
como yó; súa-mas-y, mi compañero en el robo. 

PAS. — Se une á los nombres como conjun- 
ción copulativa, como y ay acuna mamacuna' 
pas los padres y las madres, ccampas ñocca 
pas tú y yó. 

TAK. — Si se une á los pronombres persona- 
les significa "pires", como ñoccm-tak yó pues, 
ccam-tak tú pues; pero unida á los adverbios 
interrogativos les dá más fuerza, formando con 
ellos frases interrogativas, como ima-tak? qué 
cosa es? 

TIN. — Unida á los nombres y palabras que 
significan parentezco, expresa, en una sola fra- 
se, el significado de la palabra simple y su cor- 
. a, como á^yaya (padre), yayantin el hi- 
, 1 su padre; de ccosa (marido), ccosan-iin 
nújer con su marido; de mama (madre), ma- 
•tin el hijo con su madre; huarmin-tin, el 
do con su mujer: ñañantin, la hermana 
-- «lermana. 
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SAPA. — Pospuesta á los^ nombres los hace 
aumentativos, como de urna (cabeza), uma-sa- 
pa cabezón; de huicsa (barriga), huicsa-sapa 
barrigón. 

SONCCO. -Cuando se une con nombres 
6 participios, expresa la propensión, inclina- 
ción, bondad ó maldad moral que estos signifi*^ 
can, como alli soncco buen natural; manaalli 
soncco mal natural; batan so/2CCo, magnánimo; 
Uatnppu soncco, natural dócil. 

YO K.— Pospuesta á nombres sustantivos ex- 
presa posesión de lo que significa el nombre 
simple, como huarwi-yok el casado; huasi-yok 
el dueño de la casa, coUque-yoky el que tiene 
plata, yahuar-niyok, sanguíneo. 

Fuera de estas partículas hay otras muchas 
cuyo uso es más fácil aprender con la prática 
que con el estudio. 

Por todo lo que llevamos dicho en esta obri- 
ta, se ve claramente que el secreto para poseer 
este hermoso idioma está en saber manejar las 
partículas, por cuanto ellas forman el carácter 
propio del keshua, como que son el fundamento 
de la declinación, conjugación, régimen etc. 

Por último, esa gran diversidad que se nota 
en el keshua de los distintos lugares de la Re- 
pública, consiste principalmente en los diversos 
giros que se han dado á las partículas, pues las 
palabras simples son generalmente las mismas 
si bien algunas de ellas han sufrido modificacio 
nes accidentales debido á la corrupción de 1 
pronunciación, la cual sin embargo, no ha Uegí 
do aún hasta el estremo de adulterar las raíc 
de las palabras. 
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Apéndice ntim^ 1, pag. 17. 


Macñtt 


anciano. 


Haajrna 


mozo. 


MakttA 


muchaclio 


YayA-tHita, 


padre 
nermano 


Hnaaqqae 


Tura 


id, d€ lamujer 


Habuajr 


nieto 


TuUca 


yerno de Tarón 


Ccataj 


id, de mujer 


Ccosa 


marido 


Masa 


cuñado 


Inca 


^<^y , 


Auqni 


principe 


Huiraccocha 


caballero, amo 


Apu 


señor 




Apéndice núm. 2, pag. 17, 


Paya 


anciana 


Sipas 


moxa 


Ppasña 


muchacha 


Mama 


madre, señora 


Palla 


señora noble 


Pana, 


hermana del yarón 


Ñañíí 


ifll. de la mujer 


ÜSUSi 


hija del yarón 


Uuncbuy 


nuera 


Ccacbun 


cuñada 


ay-ccoyA 


reina 


ttM 


princesa 


ya 


ama, señora 


sqai 


doncella etc. 



Apéndice núm. 3. 

Dmo el número 2, página 16 j 17. 



8 
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Apéndice núm. 4, pag. 17. 

Declínense los nombres siguientes según el primer ej. 



Ccarí 


varón 


Husrmi 


mujer 


Uybum 


el animal 


Apa 


señor ^ 


Huiraccocba 


caballero 




Y según el 2^ ejemplo: 


Caüssjt 


la vida 


Causnyniy 


mi vida 


Huañuy 


la muerte 


Huañ uyniy q ai 


tu xirerte 


Cayniy- 


mi vser ó existencia 


Runa-cayniy 


mi existencia corporal 


Yuyay 


la memoria 


VnnncbByaiy 


mi entendimiento 


Yabuar 


la sangre 


Yabuarnry 


mi sangre 



Declínense asi mismo los nombres siguientes: 

Cam&k el Criador 

Cam&kniyqui 6 catnaqqveyqvi tu Criador 
Rarak el Hacedor 

Raraqquencbís 6 ruraknincbis nuestro Hacedor 
Qqvespic»'.iqquey mi Redentor 

Quespicbiqquencbis nuestro Redentor 

Avuy mi Señor 

ApuBcbis nuestro Señor 

Dios Dios 

Diosmincbis nuestro Dios 

Declinación de nombres antepuestos de un genitivo 

invariable. 

Jaanpa buauqquen el hermano éñ Juan 

Mamaypa ayllun el pariente de mi madr< 

Rttnak. yuyaynin el pensamiento del ho* 

Ccjirik callpan la fuerza del varón 

Huarmik kueqquen el llanto de la mujer 

Tayt a-mam Ayparmunaymn la voluntad < 

padre y" de mi **'- 



y 
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Apu Dios, Uapa-atipák El Señor Dios todopoderoso' 

Hanak'PHchacMy pacha Ca- El Criador del cielo y de la 

mAk tierra. 

En todos estos ejérriDlos se declinan solamente los 
nombres postreros, según el 2^ ejemplo, porque termi- 
nan en consonante. v 

Apéndice núm. 5, pag. 18 al 21. 

CUADRO DE NÚMEROS CARDINALES 



11 Chanca bucniyok 



12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 



f * 
I» 
M 

»» 

?» 



iseaynjyók 

qwimsayok 

tabunyók 

ju'sceavok 

soktayok 

cea ncbisnxyók 

pvsakniyok 

iecconnijok 



20 . Iscay-ehtinea 



21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 



7t 



»J 



M 



)> 



»» 



M 



»» 



ir 



t* 



>> 



»f 



»» 



)Y 



»» 



»» 



»T 



n 



I» 



hucniyok 
iscñyniyhk 
qvíimsayók 
tabuayok 
pisccaxók 
soktsyók 
ccancbjsniyok 
pusákniyok 
j'scconniyok 



130 

140 
150 
160 
170 

180 
190 
191 

199 



f» 



j» 



n 



»» 



M 



M 



»» 



11 



30 quimsa-chuncA 

31 '* ^ " bucniyok 
40 tübua-chunca 

50 pistca-cbuncA 
60 sokta-r¿ tinca 
70 ceanehJS'Cbancu 
80 ptisak-chanca 
isccon-cbunca 
pacbac 
pachák-h ucniyók 

" hac'cb unca'bucnl 

yoK. 

' iscay'chttnca' 

yak. 



121 pacbac-íscay 'Cbunca- 

bucniyok, 

quinsa'C bxxnca- 

yók, 

tabua-cbuncayok 

pisccu chuncayok 

so\ita-ch uncayók 

cea ncbis-chuMca- 

yak, 

p tish k'Cbuncayok 

is :con-chuncayók 

" isccon-cbunca-huc' 

niyok. 

jsccon-cbu nva -is- 

cconniyok. 

200 iscay-pacbac 

201 '* " bucniyok 

210 " " chuncayok 

211 " " chunca, 

bucniyok'' 

299 " '" isccoii. 
cbunea'isceonniyok' 

300 quimsa'paehme 
400 tahua-pacbac 
500 pisccarpacbac 
600 5o¿¿a-pacliac 
700 ccHnchis'Vacbac 
800 pasak»nachac 
900 isccon-pacbac 
1,000 huarancca 

1*001 " bucniyok 

1.010 . " cbanciiyok 

1.011 " cbunca-huc- 

niyók. 



— ii6 — 



1,020 
1,100 
1,101 
1,110^ 

i,m 



tt 



tf 



tr 



» 



bu ar aiiQQ a-isc ay- 

chancayok. 

btW'pHcbac- 

niyok, 

pfiebac buc- 

niyok. 

buc-pacbB - 

cbüncayok. 

buc-pacbac 

cbajica'bvc-niyok. 

Ij 120 bnarancc a^b u c-p a- 

cbac-iscaycbancay ok, 

1,121 bvarancca-buc-pa- 

cbac-iscay-cbanoa-buc-ni' 

yok, 

1.190 bnar&ncca-buc-pacbac 

jsccoTi'CbiJncfijok, 

1. 191 biiarancc a-b u c-pa- 
cnac*isccon-cbanca-buc-ni- 

jok. 



1.199 buarancca-biic-pacbiiC 
isccoti'Cbanca'iscconniyók. 

1.200 bíiarancca-iscay^pa- 

chac. 
2,000 iseay-buaraocca 
10,000 cbunca-bttarancca 
20,000 iscay-chuíica-biia- 

ranee a, 
90,000 isccon-ekaoca'bua- 

rancca, 
100,000 pacb^c-buarancca 
500,000 piscca-pacbaC'baa- 

T'aiicca 
1,000,000 bunu 
2,000,000 iscay-bunu 

10,000,000 cbunca-bvnu 
100,000,000 pai:bacbunii 

1,000,000,000 buarancca 

bunu. 



Y asi indefinidamente; lo cual prueba que, en keshua, 
el sistema de numeración es el d^uplo. Y para expresar 
de un modo general el número infinito, se emplea la voz 
allpa-ttio 6 pantacacbik-btinu 

Apéndice núm. 6, pag. 30. 

Las partículas mó mi, tienen dos oficios: el primero, 
de suplir al verbo ser ó estar, solo en el modo indicativo 
y en todas las personas del singular; pero en las perso- 
nas del plural se • pueden añadir 6 no al verbo, y siempre 
dicen afirmación. Bl segundo oficio és ser eufónicas y en- 
fáticas. Ejemplo. 

SINGULAR 



Canió canim 

C anquí 6 canquim 
Cam ó Qanmi 



yo soy ó estoy (de uso gene- 
ral se pone m en vez de v ^ 
tu eres ú estás, 
el es ó esta 



Canebis 6 cAncbismi 



PLURAL 



Nosotros somos ó están 

[incli 



^^ 
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Caycu ó caycum Nosotros somos 6 estamoí 

[exclus.] 
Canquicbis 6 canquicbiami Vosotros sois ó estáis. 
Caraca ó c.uncum Ellos son ó están. 

Apé]^dice núm. 7, pag. 36. 

El tnodo sujuntÍYO y d gerundio de ablativo tienen 
tanta conformidad y unión én las significaciones, qac 
todos los romances del uno son del otro, y viceversa. Y 
asi, todo lo que se habla por sujuntivo, se puede hablar a 

por gerundio, y viceversa, pero guardando estas reglas: ▼ 

1^ Si en las dos oraciones q' siempre trae el sujuntivo, el * 

supuesto es et mismo, el verbo dety minado se ha de ha- 
cer por el gerundio de ablativo, y el determinante por 
optativo; ó los dos verbos por optativo, pero entonces 
el determinado lleva cAa.Fcca, €fj. 19 Diospa siminta 
hitaccaycbaspaf banakpachamanmj ríytnan si yo guarda 
se los mandomientos de Dios iría al cielo. Ej. 29 Diospa 
siminta buaocaychayman cbayccH, banak pacbamanmí 
riymMíij guardando yo los mandamientos de Dios iría 
al cielo. 

2* Si las oraciones tuviesen diversos supuestos, el ver- 
bo determinado se hará por sniuntivo, y el determinan- 
te por optativo, ej. Diospa siminta buaccaycbaktiyccaf 
Diosmi banak pazbamnn ¡fttsrabaanman. También pue- 
de hacerse poniendo los dos vierbos en optativo, como 
Diospa siminta baaccaycbayman, banak pacbaman 
^Dios pusnbuanman, si yo guardase los madamientos de 
Dios, él me llevaría al cielo. 

Apéndice núm. 8. pag. 36 

El optati vo sirve para todos los romances condiciona- 
les, aún cuando no expresen deseo, como *'si yó fuese 
bueno. Dios me amaría,^' allincayman cbayccat Diosmi 
— ^abttauman. Así mismo, los romances que áiccn- 
qe me mataran no delinquiría. Pana buañttcbihuan 
lian cbaypas manam bttcballicuym/i ncbu (ó buañncbi- 
ncu caktimvas manam bacballicuymMncbn.) Si yo 
sase en la muerte, no pecaría, Irtíanu/iajtiij^zjyaT'- 
i, mana punim bttcb¿illicuymancbv^ Las oraciones 
hibitivas se reducen también A. este tiempo, como 
irda, no peques, pakta, bucballicubuak. 
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Apéndice núm. 9 pag. 36. 

Es de notar como d/jimos en otra parte: 

19 Que siendo>£l infinitivo la voz que da nombre al 
verbo, todo infinitivo es nombre, y. como tal se declina 
y rige, ej. ni.iuyprik camalla caus'tyccii iiy búa bina 
Céiiisaymi, vivir solo para^omer, es vivir como bestia; 
v'misanapak mivjuycca, nina himi catisnyrnl, comer para 
vivir, es vivir como racional; rana bina ari cflüsajt^, vi- 
ve pues como racional 

2^ También el verbo en in finitivo se varía con las 
partícnlavS posesivas j, ygt//, etc. cómo cjuyayniy,ini 
amor; tnunayniyqui, tu querer ó tu amor. * 

3^ El verbo en iníRiitivo se determina de todos los 
verbos, y particularmente de verbos de voluntad, po- 
niendo aquel en acusativo, cómo micjuyta munani, qüic 
ro comer; manam pmiuyta^atiiiichuj n® puedo dormir; 
ripuytam manatiiy quiero retirarme. Estas mismas ora- 
eiones se pueden hacer tomando la primera persona en 
singular del futiiru de indicativo ó la del optativo, y 
variarla con el verbo ñhií, que significa "digo", cómo 
micjnsak ñini ó niicjuywan ñini, quiero comer. 

4^ Esta voz del infinitivo se halla muchas veces en 
composición, cónio micjuy-pacba, tiempo de com^r; 
llankay-mitta^ tiempo de trabajo; buañuy-pacba, tiem- 
po ú hora de la muerte. 

59 A este tiempo se reducen los romances: jr, ñiyta- 
cca ñirccanim. de decirlo, si lo dije; ruraytacca rurarcca- 
nitn, de hacerlo, si lo hice; y, rícayllam rícurccani, no hi- 
ce mas que verle. 

El participio de presente recibe otra variación de 
pronombres posesivos quitándole la ¿de la terminación 
y añadiéndole, en su lugarla partícula qque y los posesi- 
vos j^,, 7^77/, /1, ncAis, j^cti, yquichis, acu; slbí resultará: 
ruraqquey^ mi Hacedor etc. 

El participio pasivo y el de futuro reciben tai 
esta variación, como rurasccay ^ lo que he hecho; r 
nayqvi ó ruranccayquif lo que tienes que hacer. 

Hay que tener presente estas observaciones, 1 
aprovechar debidamente en el conocimiento de una ' 
gua tan rica como el keshua. 
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Apéndice nttm. 10, pag. 40. 

En esta siempre concuerda él verbo con la segunda 
persona; pere se ha de advertir que, cuando la transi- 
ción es de singular á singular, ó de singular á plural, no 
es necesario expresar el pronombre de primera persona, 
nr el de seí^runda, sino sólo poner el verbo con el sufijo 
pií)iio. Craí do la transición es de plural á plural, se 
hr-n de cicp'e 'ar nccesari ui ente Lij proaonibres de pr»- 
^nera y segunda ptrsonaíí. 

Apéndice ni'n 11, ppg. 41. 

Las oraciones de infinitivo con esta transición se ha- 
cen como se dijo en las notas de arriba, ejemplos 
Yo,quiero saludarte napaycuytu wunayqai 

Por futuro con verbo ñiy napajciisak ñiyqui 
Por optativo con idera. iiapaycay man ñiyqui 



Yoquiero saludaros napaycuyta munayquicbis 

n¡ip¿iycusak ñiyquichis 
napaycuy man ñiyquicbis 



♦ > M 
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»» »> >> 



Nos. queremos saludarte napaycuyta mtinayquicu 

nafmycusak ñiyqaicu 
napaycuy man ñiy quien 
Nos, queremos saludaros ccancttnata napaycuy ta mu- 

nayquicu. 
" " " " nápaycusakcu 

ñiyquicu, 
" '* " " napaycushaan ñiycu 

Apéndice ntím. 12, pag. 44. 

En esta el verbo concuerda con la 2^ persona. Cuan- 
do la transición es de singular á plural ó de plural á sin- 
gular, se ha de expresar necesariamente la 1^ persona* 

Apéndice ntím. 13^ pag. 45. 

se la nota del infinitivo en la 1* transición, res- 

«e las oraciones, las cuales pueden formarse cam- 

ido la terminación de lá, 1^ transición en huanqui, 

^*-^- 1 la radical del verbo munay, querer, ej. cjuyay- 
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ta munñhaanqüíy cjnyasak ñibuanqai\ cjuyajquiman 
mhURtiquj, tu quires amarme. 

Apéndice núm. 14, pag. 4P. 

■ 

En ésta el verbo concuerda con la 3* persona si es de 
singalar á singular, 6 de plural á plural; pero si es dé 
singular á plural, ó de plural á singular, concuerda con 
la 1*. Es necesario expresar la 3* persona. 

Apéndice núm. 15, pag. 49. • 

Las oraciones de infinitivo se pueden expresar al 
modo dicho en la nota de la 1* transición^ ej. cjuyúyta 
munahuHti^ 6 cjuyabuHyta munatiy 6 c^uyasak ñihuan^ 
6 cjuyasccfiyqai ñibuan, ó cjuyayquimítn ñibuan^ él 
quiere amarme. 

La voz pasiva se forma con pronombre de 3* en ge- 
nitivo, el participio de pretérito acabado en scca^ y el 
verbo sustant/vo, ej. paypa cjuy/isccaumi cani^ yo soy 
amado de él. 

Apéndice núm. 16, pag. 54. 

Los tres participios se convierten en nombres verba* 
les, cómo y acbaebit y el maestro, 6 el que enseña; cbay 
confesHcusccayqui manatn yupaycbu, esa tu confesión 
no es válida; cbay ñiscrnyqui manam cbeccákvbay ese 
tu dicho no es verdad; Diosman bnañunayquicama son- 
eco canqiií\ amarás á Dios hasta la muerte. 

Aqui es de notar . que hay una manera de hablar por 
el participio de pretérito ó de futuro, variados por las 
partículas posesivas y por la 3* persona de sujuntivo 
del verbo sustantivo; si el participio es de pretérito, sir- 
ve para las cosas pasadas, cómo bucbalhcasccfiy eak- 
tíncca, mucbncbibuayy si yo cometí la culpa, castigam«- 
si el participio es de futuro, sirve para cosas por venir; 
cómo ruranay ó ruranccay caktinccB, bHOHrsakmiy 
tengo de hacer vendré. 

Apéndice núm. 17, pag. 58. 

Apay llevar 

Aparcuy " pronto 

Apamuy traer 
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Apapuy 


devolver 


AftoTQQapuy 


" pronto 


AparQcamuy 


traer " 


Apatncocuy 


llevar furtivamente 


Apacuy 


" / de propia autoridad 


ApHcapuy 6 aparccacapuy apoderarse con ó sin violen- 


Apacamuy 6 aparccamuy 


traer «Cpoperandose con 6 
sin vio encia. 




Apachcay 


llevar actualmente 


Apamuchcay 


traer " 


Apaycacbay ó apapayay 


llevar variáB veces 


Apapamuy ó apaycacba- 


traer 


muy. 




Apariy 


llevar un poco 


Aparitnuy 


traer " " 


Apacbiy 


hacer llevar 


Apacbimny 


" traer 


Apacbicuy 


" llevar para si 


Apaebicapuy 


" " apoderándose 


Aparccacbiy 


" " pronto 


Aparccacbimuy 


" traer " 


Apanacny 


llevarse bien 6 mal con al- 



guien. 
Apacbitay y también apa- dejar algo para que lo lleve 
ckitamny (1). o,tro. 

Apéndice núm. 18, pag. 64. 

, ADVERBIOS DE MODO 

Manay-munaylla Amablemente 

Cusicuspalla Alegremente 

Sancacuspalla Burlezcamente 

LlamppU'UampuUa Suave 6 blandamente 

Llaquiy'Uaquiylla Tristemente 
LluIIacaspalla, Pallcco son- 

ccolla, Pahamente 

(1) De este verbo último se deriva la palabra apacbi- 
que si^ifía la parte mas elevada de un camina efl- 
ide los indios viajeros que pasan dejan una piedra 6 
poco de coca mascada. Estas apacii/tas son hasta abo- 
atjjeto de varías creencias superticiosas. 
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SJnchi- sincbill& 
Suttilla, süitinamanta 
Checcallá, checoaUamanta, 

SulIuH-sttUullmantei. 
Ñucñ u^ñ acñ ulla 
Huaquilla 
Cuscaila . ' 

Mana-yuyallaj matiH-yu- 
yasfia, 

Mana-jachaspa, mana-yu- 
yaybtian, 

Cconccaylla 

PaCQarisccanntnnta 

Yachak-bind 

Hamautta-hwa 

Samppa'hinay Qqttell^ cas- 
palla. 

Ñausa-bina 

Tütaíta 

Habuah-ncjun 

Tutayayta 

Pacba paccfiri^a 

Cnnan-pacbay Tuylla, Hay- 
rilía. 

Cbaypffs 

HucmantH 

AUi aJlinta 

Hoactanta 

Yiryaypi yuyaybaan 

Ñak^ny ñaleCnyta 

Ñak'ay manta 

Utccay 

Ut'-váyUa 

AUilh\marrtu> 

Yaccfif yaccalla 

Ña 

Utfcaylla 

Aili 

MéiXta-iaílfí 

HinHi. ^ 

CcasknfHtta 

Yuebayllabuan , 

YacbHcbcaspit 



Pacolla, Psica-pacallá ó pa- 



Cqn brio 
Claramente 

Verdaderamente 
Tierna ó dulcemente 
Juntamente 
Igualmente 

Inconsideradamente 

Ignorantemente 

Repentinamente 

Naturalmente 

Sabiamente 

Prudentemente 

Flojamente 

A ciegas 

A oscuras 

A bulto 

Al anochecer' 

A la madrugada 

A! instante 

Con todo 

De nuevo 

Buenamente 

Adrede 

Inteticionalmente 

Apenas 

Muy apeiu«. 

Ligero, pronto 

Aprisa 

Despacio 

Casi 

Ya. 

Pronto 

Bien 

Mal 

Comí» 

£» vaxK) 

Qonixrifkña 

A sabiendas 
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cacvkspalUi, 
Yfillinacuspa 

Yapa-ya.pa . ' 

Ancba 
Maoebay 
Mi'llay-niiJlayf Huañiiy^mi- 

llay. 
NanaS'ñapas-anMñHpas 
May-niajllamiJi\ ñañispay 

maytnillam ttL 
Mana-imara^cupas 
Huc-ebhimlbyllapi 
S8incja-rancjallayta '^ 
Mh na-itnn nasccalla 
Hinamhu-manachu? 
Huatujlla 
Puncvn'pUDcanta 
Hvasin-baasintH 
Htta tHn-bua tan 



A escondidas 
A porfía 
Repetidamente 
Muy 
Excesivamente 

Horriblemente 
Superficialmente 

De cuando en cuando 
De ningún modo 
£n un santiamén 
Á do8 luces 
Sin má? ni más 
£s asi ó no? 
Por sospechas 
De puerta en ptferta 
De casa en casa 
De año en año 



V 



/ 



y 



i 



L64 



le? 



n? 



Aq 

Allí 

All 

Aci 

Arr 

Ic 

Ic 
Abí 
Ene 

I( 
Del 
Der 
Fu< 
Me» 
Del 
Id. 
Det 

I< 
Fre 
Cer 
Le 
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Hacia 
donde? 



ñekman? 
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Hacia 
donde? 



ñeVtaí 
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De q' par-| Hasta 
teinmdta. qué parte 



ñekmantA 



ñekcama 
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siyoSy para lo cual hay que seguir aquella 



írtical, debiendo buscarse la terminación 



de pretérito ó de futuro, con las partí- 
donde descansaré. 
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Al)astecer, proveer 

Abogado— a 
Aborrecible, adj. 
Abrasar, el fuego 

Abrigo vestido de indias 

Abtír r. 

Absortóla» Rdmir^do^ p. 

Abusar, f. 
Acabar, t. 
Acariciar, r. 
Acarrear, trasportar^ v. 

Accidn, efecto de hacer 

Aceptable, atJfj, 

Aclarar, decir In verdnd 

Acometedor-a, n. 
Acompañar, v. 
Aconsejar, r. 
Acortar 
Acrecentador 
Acuchillar 
Acusador 
Adelgazador-tu 
Adeuaarse 
Adorar 
Adornar, r. 
"■^ertencia, nom. 

ite, nom^ 

Lrrar, y, 

adar, causar placer 

ayiar, f. 

ido, p, y adj. 

!)ar, F, 

fría, n. 



A Jl. 



Ttituy 

K'tttnuchiy, UUpuycuchiy 

Marca, Rimapuqque, Pp?- 

Chcknina [tuycuk 

Rnphay 

Lliclla 

Quichay 

ütiscca 

Mana-chaninpi-ruray 

Tucuy, Ppuchucay 

Huaylluy 

Astay 

Ruray, Imanay 

Chasquina, Ohasquinapak- 

Suttichay [caman. 

Ccallarik, Ccallaricuk 

Pusay, Tiyapayak, Tiyaysiy 

Cunay 

Huchuyachiy, Tacsayachiy 

MirachiK, Achcayachik 

Tturpuy 

Chbatak 

Ñañuyachi¿, Llapsayachis: 

Manuchacuy, Manucuy 

Muchhaycuy 

Allichay, Chhantay * 

Huillana 

Hahuina, Pasicuna 

Happij^ , 

Cusichiy 

Htaatüyccayay, Qqtieaachay 

Phiñascca. Ttticulli, Phiña 

Yupaychay Añay-ñiy 

Cusicuy 

Micjuy, Pavccoy 

9 
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Altercado, n . 
Amar, v. 

Amolar, sacar corte, r. 

Amor, n. 
Andar, v. 

Aniquilar, ¿arruinar, v, 

Anu alarse, v. im;). 
Apariencia, n. 
Apestar, v. 
Apuntar, y. 
Armar, y- 
Arruinar, cosas, v. 
Ascender 
Asesinar, v. 
Asiento, ti. 

-B- 
Bailar, v. 
Bañarse 
Barbechar, v 
Beber, v- 
Besar, v. 
Blanquear, v. 
Borrachera, n. 
Brujear 
Bueno -a, ^dj. 

-C- 

Cábello rubio 

„ blanco 
Caber, v. 
Cadáver, n. 
Caer, v. 
Calcinar, v. 
Calmar, y. 
Calor, ih 
Callar, ;¿. 
CaminO; n. 
Camisa, de indios 
Cansarse 
Cantar, f. 
Carga, n. 
Casa 

Castigar, f. 
Cautivar, v. 
Cegar, v. 



Rittianacuy, Cutipacuy 

Cjuyay. Munay, Huaylloy 

Naucbhiyachiy 

Cjuyay, Munay 

Puriy 

Ccollochiy 

Phuyuy, Llanthry 

Ric-chhay 

Asnay 

Sanatnpay 

Huallparichiy 

Tucurccuy 

Seccay, íluichay 

Huañuchiy 

Tiana 

Tusuy, Ccach-huay ^ 

Armacuy, Mayllicuy 
Chacmay, Yapuy 
Upiay 
Muchhay 
Yuracyachiy 
Machay, Upiay 
Layccay, Coca-cqahuay 
~Allin 

Ppaco chuccha 

Socco 

Chayay, Camay ^ 

Aya 

Urraay 

Cañay 

Samay, Thaniy 

Ruphay 

Upallay,JJpallacuy 

Purina, Ñan 

Uncju, Cotón, Ucju-ppachi 

Sayk'uy,. Machhitayay 

Taquiy 

Huinay, Carga 

Huasi 

Muchuchiy, Hayratay 

Piñaschay 

Ñausayay, Ñausayapuy 
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Cerrar, v, 
Cesar 

Clasificar, v. 
Clavar, v. 
Cocinar, v. 
Colgar, V. 
Combatir, pelear, V, 
Comer, v. 
Comparar, v. 
Componer, v. 
Comprar, v. 
Comunicar, v. 
Conclusión, n. 
Conjeturar, n. 
Conocer, v. 
Construir, v. 
Contagiar, v. 
Convencer, v. 
Correr, r. 
Crecer, v. 
Criticón— a, adj. 
Cuidar, v. 
Cumplir, V. 
Custodiar, y. 

-Ch- 
Chaparrón, lluvia recia 
Charlatán, &dj. 

Chorro, de aguú,^ n. 

Choza, n. 

Sanza, n. 
Dar V. 
Decir, r. 
Dedo, n. 
Defender, v. 
Dejar, v, 
"^elicia, n. 

fJrrotar, v. 

mcanso 

ísear, r. 

3shacer, paredes, F. 

3smayo, u. 
spertar, v. 
al9>lo, n. 



31 



Iluiskcay 

Tucuy, Thaniy, Tatiy 
Ppatachay 
Tacay, Sattiy 
Huayk'iiy. Yanuy 
H u arcuy , H uarcu riy 
M accanacuy 
Micjuy 

Patachay, Tincuchiy 
Allichay 

Rantiy, Ranticuy 
Huillay, Huülacuy 
Tucucuyñin, Ppuchucaynin 
Hamurpayay. Yuyaymanay 
Reksiy 

Ruray, líatarichiy 
Ratay, Ratachiy 
Hu-ñirccochiy 
Phahuay 

Huiñay, Hatunyay 
Ppenccapayak 
Ccahuariy, Yuyapuy 
Tiunttay, Hunttapuy 
Huaccaychay 

Lloklla-para 
Rimaysapa, Huarppio 
Phakcha 
Chhuclla 

-^- 
Tusuy 
Ccoy 
Niy 

Rucana 
Amachay 

Saqquey, Cachariy 
KcQchucuy 
Atipay, Hihuicachiy 
Samay, Saniana 
Munay 
Takmay 

Soncco-chincay, Chirayay 
Ric-chhachiy 
Supay 
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Bisecar, r. 
Distante, p. 
División 
Dolor 
Dormir 
Duda, B. 

Dulce! ¡Oh qüe^ 
Echar, arrojar, n 

Edad, n. 
Educar, n 

Ejecutar, áAr muerte 

Emborrachar hacer— 
Enajenar, f. 
Encamarse, r. 
Encu&rir, v. 
Enfermar 
Enfriar, r. 
Engañar, v. 
Engordar, v, 
Enrrostrar 

Entendimiento, fácnhád 
Entrada, n. 
Enturbiar 
Eq[uivocar86 
Escoba, n. 
Escribir, t. 
Espíritu, n. 
Esqueleto, n. 
Establo, n. 
Excluir, T, 
Explocidn, n, 

Fabricante» n. 
Falso— a. 
Falta, culpa. 

Fanega medida agraria 
Fango n. 
Feliz, Ádi, 

Fértil tierra— 

Fiesta din de— 
Fin 

Fisonomía 



Sasb 

Chbaquiricbíjr 

Cara 

Pallcca 

Nanay 

Puñuy 

Tunquiy 

Ima misqquí! Itna ñticñti! 

Hni-chhtiy, Clianccay 
Huata» Huatacuna^ Huitíay 
Yachachiy 
Huafiuchiy 
Machachiy 
Vendecapuy 
Knna tuctiy 
Pacay, Pacaycachay 
Onccoy 
Chiriyachiy 

Ñucñay, LluUay, Yucay 
Huirayay, Pocceopuy 
Chhatay, Horccoy 
Unanchay, Hamuttay 
Yaycuna, Puiicu, Kcasa 
Cconcboyachiy 
Pantay, Pantarccoy 
Pichana 
Qquellccay 
Nuna, Anima 
Aya-tnllu 
Cancha, Híppiña 
Ccarccoy 
Ttoccyay 

GamayoÁ 

Liuila, Ñucfia, Pallcco 

Hucha 

Tnpu 

Tturn-tttirtt 

Cnsi-gamiok 

Ruruk aUpa 

Hatun ppunchau 

Tucucuy, Ppuchuca 

üya, Ric-cbay 
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Flor, n. 

Forma, Aspecto^ n, 
Fortana, n. 
Freír, v. 
Frió, ác¡/. 
Fruta, n. 
Fuego 

Galán, awanceb/ido 

Gato, n. 
Gente, n. 
Grande mi/y— 
Grano 
Gusano, n. 

Habitacidn 
Hablar, v. 
Hambre, ». 
Harina, n. 
Hermoso 
Hielo 
Hüo 

Hoja de plantas 
Horcón palo horquilla 

Hueso, n. 
Hurtar, r. 

Igualarse 
Impar 
Implorar, y. 
Incapaz 

Inclinar, ladera, r. 
Indulgente 
Inflamable 
Injuriar, r. 
Inquietar, v. 
Insecto, n. 
(^stinos, a. 

-J- 

3Í0, rnzón, n, 
tar, congregar^ v, 
'■" ^'H, virtud, n. 



Ttica 

Ric-chbay 

Samí 

TiktichiY, Kcasparír 

Chiri 

Rum, Htiayu, Fruta 

vina 

Sípasníok 
Misi, Michí 
Runa 

Chica-batun 
Muru, Muchhi 
Curu 

Huasí, Tiana 

Kimay 

Yanccay 

Hak'u 

Sumak 

Chullnncu 

Kcaytu 

Rapni 

Tusa 

Tullu 

Suay, Suacuy 

Cuscachacuy 

Chhullan 

Mañay, Mañaricuy 

Mana-atik, Sampa 

Tticsuchíy 

Allin-soncco, Cjuyak-soncco 

Raurarccok ^— v 

Qquesachay, Allccocbay 

Tacuriy, Tacuríchiy 

Uru 

Chhuncbulli 

Yanccayachiy, Pirdíchiy 

Tantay, Huñuy 
C UBcachay , J usticia 



I 
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-1- 
labio, n. 

Labrar cualquier cosh 
Ladera, n. 
Lamer 

Lavar topa, v. 
Legua, n. 
Lejano 
Leña, n, 

Libertad, tener—- n. 
Linea, j?. 
Lombriz 

Lumbre fttego encendido 

Luna, fí. 
Luz 

-Ll- 
Llaga 
Llamar, v. 
Lleno 
Llorar, r. 
Llover, v. imp. 

Madurar 
Maiz 
Mal, n. 
Manada 
■^atar, v. 
Matorral 
Medir, v. 
Mejorar, v. 
Memoria, n. 
Mentira, n. 
Mérito, n. 
Miseria, j». 
Moler. V. 
Moneda, n. 
Morder, r. 
Mosquito 
Muerte 

Nacer, v, ^ 

Nada, n. 
Necedad 



\ 



Huirppa, Sipri 

Ivlanfe'ay 

Quiuray, Ccata 

LlaVhuay, Llunk'uy 

Ttak-ay 

Tupu 

Caru 

Llantla 

Muiiayniokcay 

Seqque 

K'uyca 

Nina, Sansa 

Quilla 

K'anchay 

Kquiri 

Huakyay. , 

Huntta 

Huaccay 

Paray, Paramuy 

Poccoy 

Sara 

Mana-allin 

Ttacca, Michina U3^hua 

Huañuchiy 

Ranra-ranra 

Tupuy 

AUinyachiy 

Yuyay ^ 

LluUa, Ñucña 

'Caií.ian, Camayñin 

Usuk-cay, Usupa-cay 

Cutay, Cconay 

Ccori Ccollqque 

Caniy, Cantrccoy, Can 

Chhuspi, Titira, Útha 

Huañuy 

Paccariy, Paccarimuy 
Chhusak. A4ana-ima 
Pantay , Cconna^ 
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Negro— a. 
Noche, n. 
Nube 

Obligacidn, mi—, tu— 

Obra 

Ociosidad 

Odiar, v. 

O ido se.'itido, n. 
Ojo, n. 

Olv'dar, v. 
Orfandad 

-Pa- 
páis, n. 
Pájaro 
Palabra 

Pan 

Panzudo— a, ad}. 
Parir, v. : 

Pecado, n. 
Peinarse 
Pensamiento 
Perdón, n. 
Pesca 
Piedra 

Placer, deleite 
Pobre 

Posible de ser ó suceder 
Precio, poner— 

Producir 
Propietario— a. 
Provincia, n. 
Prudente, ¿id). 
Puente 
Puerta, «. 
Pugilato 

jmar 
tar 

iioso— a, 
z 

jcar, F. 
-o 



Yana 
Tuta 
Phuyu 

Camay, Camayqui 
Rurana:, Llank'aiia 
Qqiiella cay 
Chekiiiy, Ccamllay 
IjyarijLia 
Ñahui - 
Cconccay 
Huac-cha cay 

IJalvta 

Piscco 

Simi, Rimay 

Ttanta 

Huicsasapa 

Huachay, Huachacuy 

Hucha 

Ñakchhacuy 

Yuyay, Yuyaycuy 

Pampacbay, Perdón 

Challhuay 

Rtiiiii 

Kcochucuy 

Huac-cha 

Cakpakcama 

Cbaninchay 

Miray, Huachay, Camamuy 

Cakniok, Caqqueyok 

Suyu, Kquiti 

Hamautta cak 

Chaca 

Puncu 

Sakmanacuy 

-^- 

Cañay, Ruphachiy 
Qquechuy 

— >í< — 

Phiña 

Saphi 

Hasppiy 

lUappa, Choqque illa 
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fiaz¿n, facvltad 

Recibir, r. 
Recoger, r. 
Recusar, f. 
Reflexionar, r. 
Regresar aíiá 

Reír, Reírse, r. 

Reoí n. 
Residuo, n. 
Restituir, v. 
Risa 
Rueda' 

-S- 
Sabiduria, n, 
Sacerdote, n. 
Salar, v. 
Sangre, a. 
Secreto, n. 

Sentidos corporales 

Sepultura, n. 
Serpiente, n. 

Siglos de ¡os siglos 

Silbar, v. 
Soberano, n. 
Socorrer, v. 

Sol astro, n. 

Soñar, F. 
Sordera, a. 
Subir, F. 

Sueño, seto de dormir 

Sustraer, f. 

-T- 
Tabaco, n. 
Tapar, f. 
Tejer, f. 
Tempestad, n. 
Tendón, n. 
Tesoro, n. 
Tierra, planeta, n. 
Tirar, arrqjar 

Todo— a,— OS,— as. 
Torcer, f. 
Tortuga 
Trabajar, f. 



Yuyay, Unanchay 

Chasquiy 

Pallay 

Mana munay 

Yuyaycuy, Yuyaymanay 

Ciitiy, Cutiriy 

Asiy, Asicuy 

Camallicuk, itachallicuk 

Puchu 

Cutichiptiy 

Asiy 

Tincullpa 

Hamautta cay 

Yaya, Sacerdote 

Cachichay 

Yahuar 

Paca>simi, Muquina-sitni 

Ucjunchispa yuyaynincuna 

Aya-ppucru, Allpak sonccon 

Aniaru 

Huiñay-huiñaypai^ 

Huisay. Cuyhuiy 

CcapaK, Ccollana 

Amachay, Amachacay 

Ynti 

Mosccoy, Mosccocuy 

Roktto cay 

Huichay, Seccay 

Puñuy 

Ttaccay, Raquiy 

Sayri 

Quirpay 

Anuay 

Sallafíallay, Paraycconchuv 

Hank'u 

Illa ccollqque, Illa ccoi 

Teksrnmyu, Pacha 

Choccay, Chanccay 

Llapa, Tucuy ...ntin 

Kquehuiy 

Quirquinchu 

Llank'ay, Ruray 
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